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FRANCISCO BELIL
Presidente de la Cámara de Comercio Alemana para España
Präsident der Deutschen Handelskammer für Spanien

Editorial
Vorwort



El pasado año 2008 marcó no sólo el 91º ani-

versario de la Cámara de Comercio Alemana para Es-

paña, sino también el fin de una fase de crecimiento

impresionante de la economía española.

España ha sido durante más de una década una referen-

cia en Europa por el desarrollo de su economía, la creación

de empleo y la modernización de sus estructuras sociales.

Durante este periodo hubo pocas voces críticas que alerta-

ran de su previsible final y de la necesidad de abordar re-

formas estructurales para desarrollar un modelo de creci-

miento más sostenible. No se dieron los pasos suficientes

para aumentar la competitividad internacional de la eco-

nomía española.

No se podía pronosticar la intensidad de la contracción

económica que se está produciendo en España desde el

otoño de 2008 pero sí que en algún momento se produci-

ría. En mitad de la crisis, se esgrimen ahora los problemas

actuales de las finanzas públicas, del mercado laboral y de

los sectores industriales especialmente afectados como ex-

cusa para seguir retrasando las reformas.

El riesgo que supone llevar a cabo reformas estructurales

de calado en una época como la actual, es obvio. Sin em-

bargo, los responsables políticos tienen el deber y la res-

ponsabilidad de informar objetivamente sobre la situación

y sobre las opciones que están sobre la mesa y de actuar

rápido y con decisión. Los riesgos que asume España al no

aprovechar la actual crisis como una oportunidad para un

cambio de rumbo son aún mayores.

Nosotros como Cámara
de Comercio Alemana

para España, gracias al

contacto continuado

con nuestros más de

1.100 socios y nues-

tros miles de clientes,

tanto alemanes como

españoles, conocemos

muy bien los problemas

que afrontan nuestras em-

presas y tenemos el deber de tras-

ladar a los responsables de la política eco-

nómica las propuestas y recomendaciones necesarias. Du-

rante el auge económico no dudamos en hacerlo, ni ahora

que estamos inmersos en tiempos de crisis y reorientación

dudaremos.

Das vergangene Jahr 2008, das 91. seit der

Gründung der Deutschen Handelskammer für Spanien,

markierte das Ende einer beeindruckenden Wachstums-

phase der spanischen Wirtschaft.

Über mehr als ein Jahrzehnt hin-

weg galt Spanien, gemessen an der

Leistung der nationalen Wirt-

schaft, bei der Schaffung von

Arbeitsplätzen und bei der Mo-

dernisierung gesellschaftlicher

Strukturen als Referenz in

Europa. Es gab nur wenige kriti-

sche Stimmen, die in dieser Pha-

se auf deren absehbares Ende und

auf die Notwendigkeit hinwiesen, im

Hintergrund sichtbar werdende Struktur-

probleme anzupacken und ein anderes, nachhalti-

geres „Geschäftsmodell” zu entwickeln. Entscheidende Schritte,

Spaniens Wirtschaft auf breiter Front international wettbe-

werbsfähiger zu machen, wurden in diesen Jahren nicht unter-

nommen.

Zwar wurde das Ende des Höhenflugs seit einiger Zeit vo-

rausgesagt, nicht jedoch die Ausmaße des Einbruchs, den Spanien

seit Herbst 2008 erlebt. Derzeit, mitten in der Krise, werden die ak-

tuellen Probleme der öffentlichen Finanzen, am Arbeitsmarkt und

in einzelnen besonders betroffenen Sektoren der Industrie als

Grund dafür ins Feld geführt, die Reformen weiter aufzuschieben.

Das Risiko, in der aktuellen Situation tiefgreifende Strukturre-

formen umzusetzen, ist offensichtlich. Hier aber liegt die Auf-

gabe und die Verantwortung der Politik, die aktuelle Lage und die

verbleibenden Optionen unbeschönigt zu kommunizieren sowie

schnell und entschieden zu handeln. Die Gefahren, die sich für

Spanien ergeben, wenn die gegenwärtige Krise nicht gleichzeitig

als Chance für die Neuorientierung wahrgenommen und genutzt

wird, dürften noch größer sein.

Dank des laufenden Kontakts mit unseren über 1.100 Mit-

gliedsunternehmen und tausenden von Kunden in Spanien und

Deutschland sind wir als Deutsche Handelskammer für Spanien

über die Probleme im Umfeld unserer Unternehmen in beiden

Ländern permanent informiert. Wir sehen es als unsere Ver-

pflichtung an, daraus resultierende Vorschläge an die Entschei-

dungsträger der Wirtschaftspolitik weiterzugeben.

Dies haben wir während des wirtschaftlichen Aufschwungs

getan, und daran wird sich auch in Zeiten der Krise und Neu-

orientierung nichts ändern.

E d i t o r i a l V o r w o r t 9

„Das Risiko, in der aktuellen
Situation tiefgreifende

Strukturreformen umzusetzen,
ist offensichtlich. Hier aber liegt
die Aufgabe der Politik, schnell
und entschieden zu handeln.“

“El riesgo que supone
llevar a cabo reformas

estructurales de calado en una
época como la actual, es obvio.
Sin embargo, los responsables

políticos tienen el deber de actuar
rápido y con decisión.”



PETER MOSER
Director Gerente de la Cámara de Comercio Alemana para España
Geschäftsführer der Deutschen Handelskammer für Spanien

10

Editorial
Vorwort



En el año 2008, muchas empresas, tanto alemanas

como españolas, registraron los mejores resultados eco-

nómicos desde las crisis de los años 1993, en el caso de

España, y 2001, en el caso de Alemania.

La caída observada desde finales de verano de 2008 ha

afectado, salvo pocas excepciones, a empresas de ambos paí-

ses de todos los sectores económicos. Reina la inseguridad en

torno a cuándo veremos el final de la crisis, además de a las

consecuencias finales que ésta pueda tener.

En este escenario, la Cámara de Comercio Alemana para

España no queda al margen. En 2008, la Cámara Alemana

registró los mejores resultados económicos de su historia.

Además con 1.110 empresas asociadas, su actividad como

asociación de empresas creció por quinto año consecutivo.

Evidentemente, ahora también se le plantea a la Cámara

Alemana la pregunta de qué significará para ella la crisis.

En una reciente encuesta, las Cámaras de Comercio Ale-

manas en Europa se han mostrado optimistas respecto a có-

mo la crisis económica y financiera afectará a su actividad y a

sus resultados. Al parecer prevalece la confianza de que los

socios y clientes antepondrán, en su gran mayoría, el benefi-

cio a largo plazo de estar asociados, con los servicios que lleva

aparejados, frente a programas de ahorro a corto plazo.

Para la Cámara de Comercio Alemana para España,
en un país claramente más afectado por las consecuencias

globales y locales de la crisis dentro del contexto europeo, es

casi imposible, en la primavera de 2009, hacer

una predicción. Sin embargo, podemos

estar seguros de que se requieren

esfuerzos adicionales para dar

una respuesta convincente a la

importante cuestión de qué

puede hacer la Cámara Ale-

mana por sus socios y clien-

tes durante la crisis.

La máxima que aparece fre-

cuentemente estos días, según

la cual una crisis es siempre una

oportunidad, es también válida para

la Cámara Alemana. Vamos a aprovechar la

oportunidad que se nos presenta para elevar aún más el

ya de por sí alto grado de satisfacción de nuestros so-

cios registrado en la última encuesta llevada a cabo.

Für viele Unternehmen, in Deutschland wie auch

in Spanien, war das Jahr 2008 das nach dem wirtschaft-

lichen Gesamtergebnis beste seit der Krise des Jahres

1993, im Falle Spaniens, beziehungswei-

se 2001, im Falle Deutschlands.

Der sich seit dem Spätsom-

mer 2008 abzeichnende Ein-

bruch hat nun, bis auf

wenige Ausnahmen, Unter-

nehmen in allen Branchen

in Deutschland und Spanien

erfasst. Über die endgültigen

Folgen der Krise herrscht Unsi-

cherheit, weit mehr noch über ihr

Ende.

Die Deutsche Handelskammer für Spanien
steht naturgemäß in dieser Szenerie nicht im Abseits.

2008 war, nach dem wirtschaftlichen Ergebnis, das bes-

te der AHK Spanien über die gesamte zurückverfolgbare

Vergangenheit. Mit 1.110 Mitgliedsunternehmen konnte

ein Wachstum im fünften aufeinander folgenden Jahr

auch für die Aktivitäten als Unternehmensverband ver-

zeichnet werden. Naturgemäß stellt sich derzeit auch

für die AHK Spanien die Frage, was die Krise für sie be-

deuten wird.

Die Deutschen Auslandshandelskammern in Europa

haben sich in einer kürzlichen Umfrage optimistisch darüber

geäußert, wie sich die Wirtschafts- und Finanzkrise auf ihre

Tätigkeit und deren Ergebnisse niederschlagen wird. Offen-

sichtlich herrscht das Vetrauen darüber vor, dass Mitglieder

und Kunden in ihrer überwiegenden Mehrheit den langfris-

tigen Nutzen von Mitgliedschaft und Dienstleistungen über

kurzfristige aktuelle Sparprogramme stellen.

Für die AHK Spanien, deren Gastland von den globalen

und lokalen Auswirkungen der Krise im europäischen Ver-

gleich offensichtlich besonders stark erfasst wird, ist hierzu

eine Aussage im Frühjahr 2009 kaum möglich. Fest steht je-

doch, dass es zusätzlicher Anstrengungen bedarf, überzeu-

gende Antworten auf die jetzt besonders wichtige Frage zu

finden, was die AHK Spanien in der Krise für ihre Mitglieder

und Kunden tun kann.

Die dieser Tage häufiger angesprochene Erkenntnis, dass

eine Krise immer auch eine Chance ist, gilt auch für die AHK

Spanien. Die Chance, vor diesem Hintergrund die laut der

letzten Umfrage hohe Zufriedenheit von Mitgliedern und

Kunden weiter zu steigern, werden wir nutzen.

E d i t o r i a l V o r w o r t 11

„In 2009 wird es zusätzlicher
Anstrengungen bedürfen,

überzeugende Antworten auf die
jetzt besonders wichtige Frage zu
finden, was die AHK Spanien in
der Krise für ihre Mitglieder und

Kunden tun kann.“

“En 2009 se requieren esfuerzos
adicionales para dar una

respuesta convincente a la
importante cuestión de qué

puede hacer la Cámara
Alemana por sus socios y
clientes durante la crisis.”
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La economía y la política en Alemania se
muestran resueltas ante la crisis y fortalecidas para
el próximo auge económico

Wirtschaft und Politik in Deutschland zeigen
sich entschlossen in der Krise und stark für

den nächsten Aufschwung

Desafortunadamente, el declive coyun-
tural mundial también ha afectado a Alemania. El

auge económico, que ha durado más de tres años, ha

terminado abruptamente. Es cierto que en 2008 nues-

tro rendimiento económico real se incrementó en un

1,3 por ciento, sin embargo desde la primavera de

2008 está decreciendo el PIB. En el cuarto trimestre

registramos un decrecimiento del 2,1 por ciento en

comparación con el trimestre anterior.

La economía alemana está fuertemente vinculada a las

exportaciones y ampliamente integrada en la economía

mundial. Además de los Estados Unidos de América y Ja-

pón, la mayoría de los socios comerciales importantes de la

Unión Europea, entre ellos también España, se ha visto

Der weltweite Konjunkturabschwung
und die Finanzkrise haben leider auch Deutsch-

land erfasst. Der mehr als drei Jahre währende

Aufschwung ging abrupt zu Ende. Unsere Wirt-

schaftsleistung nahm zwar in 2008 noch einmal real

um 1,3 Prozent zu, jedoch geht das BIP seit dem

Frühjahr 2008 zurück. Im vierten Quartal verzeich-

neten wir einen Rückgang um 2,1 Prozent gegenüber

dem Vorquartal.

Die deutsche Wirtschaft ist exportorientiert und umfas-

send in die Weltwirtschaft integriert. Neben den USA und

Japan sind auch die meisten anderen wichtigen Handels-

partner in der Europäischen Union, darunter auch Spanien,

in eine Rezession abgeglitten. Dies belastet unsere Exporte
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und dämpft als Folge die Investitionstätigkeit deutscher

Unternehmen. Auch der deutsch-spanische Warenaus-

tausch war im vergangenen Jahr rückläufig: unsere Aus-

fuhren nach Spanien gingen um acht Prozent zurück und

das Handelsvolumen verminderte sich insge-

samt um vier Prozent auf rund 22 Mil-

liarden Euro.

Die Konjunkturkrise trifft zu-

dem die Binnenwirtschaft. In

der Industrie sind Auftrags-

e ingänge und Produkt ion

stark gesunken und der priva-

te Konsum kommt trotz positi-

ver Einkommensentwicklung und

abnehmendem Preisauftrieb nicht

von der Stelle. Der Anstieg der Arbeits-

losenzahlen – zuletzt auf 3,5 Millionen im März

2009 – machen die Folgen am Arbeitsmarkt sichtbar.

Die Perspektiven bleiben vorerst weiter gedämpft. Für

das Gesamtjahr 2009 erwarten wir einen deutlichen

Rückgang der Wirtschaftsleistung.

Soweit die ungeschminkte Bestandsaufnahme der

aktuellen Lage in unserem Land. Jetzt gilt es der Krise

standzuhalten und uns für den nächsten Aufschwung

vorzubereiten. Die Menschen in Deutschland haben in

Ausnahmesituationen immer wieder Außergewöhnli-

ches geleistet.

Das unterstützt die Bundesregierung mit ihrem Han-

deln und durch ein Konzept, das über das Jahr 2009 hi-

naus trägt. Mit den beschlossenen Konjunkturpaketen I

und II haben wir Maßnahmen ergriffen, um Wirtschaft

und Beschäftigung zu stärken.

Diese Pakete sind ein ausgewogener Mix insbesondere

aus zusätzlichen öffentlichen Investitionen in Bildung

und Infrastruktur, dauerhaften Steuer- und Abgaben-

entlastungen, neuen Instrumenten und Maßnahmen,

um die Kreditversorgung der Wirtschaft zu sichern so-

wie der Verlängerung der Bezugnahme von Kurzabeiter-

geld von bisher zwölf Monaten auf 18 Monate. Ein be-

sonderes Augenmerk gilt dabei den mittelständi-

schen Unternehmen und ihren Mitarbeiter.

Für die beiden Jahre 2009 und 2010 stellen

wir zusätzlich rund 80 Milliarden Euro bereit.

Rechnet man die Rückerstattungen für die

Pendlerpauschale hinzu, sind es insgesamt so-

gar 90 Milliarden Euro. Hinzu kommt ein Bürg-

schafts- und Kreditrahmen von 115 Milliarden

Euro. Die Konjunkturpakete entsprechen rund

4,7 Prozent des Bruttoinlandsprodukt eines Jahres.

„Möglichkeiten für den
weiteren Ausbau der
bewährten deutsch-

spanischen Beziehungen
sehe ich unter anderem
beim Thema Energie-

effizienz.“

afectada por la recesión. Esto perjudica nuestras exportacio-

nes y, por consiguiente, disminuye las actividades inversio-

nistas de las empresas alemanas. El año pasado se redujo

también el intercambio comercial entre Alemania y España:

nuestras exportaciones a España bajaron en un 8 por ciento

y el intercambio comercial total se redujo en un 4 por ciento

alcanzando alrededor de 22.000 millones de euros.

Además, la crisis coyuntural afecta a la economía in-

terna. Se registra un fuerte bajón en los pedidos de la in-

dustria y la producción y, a pesar de un desarrollo positivo

de los ingresos y del estancamiento de la tendencia alcista

de los precios, el consumo privado no se ha reactivado. El

aumento de las personas en paro – 3,5 millones en marzo

de 2009 – evidencia las repercusiones en el mercado labo-

ral. Las perspectivas económicas siguen siendo poco hala-

güeñas. Para el año 2009 pronosticamos un claro descenso

del rendimiento económico.

Hasta aquí la verdad sin ambages sobre la situación

actual en nuestro país. Ahora nos toca afrontar la crisis y

prepararnos para el próximo auge económico. Los alemanes

siempre han reaccionado de forma extraordinaria en situa-

ciones excepcionales.

El Gobierno federal apoya estos esfuerzos con sus pro-

pios programas y un concepto cuyos efectos se percibirán

más allá del año 2009. Con la aprobación de los dos paque-

tes de medidas coyunturales I y II hacemos un esfuerzo pa-

ra reactivar nuestra economía y el empleo.

Estos paquetes constituyen una mezcla equilibrada de

medidas que contemplan en especial inversiones públicas

adicionales en los sectores de la educación y la infraestruc-

tura, desgravaciones fiscales duraderas, nuevos instrumen-

tos y medidas para garantizar créditos a la economía, así

como prolongar la percepción del subsidio por trabajo a

jornada reducida de 12 a 18 meses. Se pone especial hinca-

pié en apoyar a las pequeñas y medianas empresas y sus

empleados.

Para los años 2009 y 2010 ponemos a disposición unos

80.000 millones de euros adicionales. Si

agregamos a esto los reembolsos

por concepto de la desgravación

fiscal por gastos de desplaza-

miento del trabajador al lu-

gar de trabajo habitual, el

monto total asciende inclu-

so a 90.000 millones de eu-

ros. Además preparamos un

marco crediticio y de garantí-

as de 115.000 millones de euros.

Los paquetes de estímulo equivalen

“En el ámbito de las energías
renovables veo mucho
potencial para seguir
ampliando la buena

cooperación entre Alemania
y España.”
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al 4,7 por ciento del PIB anual. Con todo ello Alemania

hace una contribución significativa a escala internacional

para reactivar el crecimiento y estabilizar la economía.

Sigo con mucho interés los debates y las ideas que se

desarrollan en España para enfrentarse a la recesión econó-

mica actual. Celebro mucho la idea de involucrar más a las

empresas y los productos y servicios innovadores para im-

pulsar en el futuro el crecimiento económico. En este ámbi-

to veo mucho potencial para seguir ampliando la buena

cooperación entre Alemania y España. Pongamos como

ejemplo el tema de la eficiencia energética, que juega un

papel cada vez más importante. Estoy seguro de que las

empresas alemanas, con sus conocimientos técnicos y su

tecnología punta, pueden ofrecer un apoyo sustancial a sus

socios en España para reducir el consumo relativamente

elevado de energía que tiene España. También en el sector

industrial y de las telecomunicaciones hay posibilidades de

cooperación que pueden contribuir a lograr una reorienta-

ción de la estructura económica.

Desde hace más de 90 años, la Cámara de Comercio

Alemana para España asume la responsabilidad de estable-

cer y cuidar los intensos contactos económicos entre nues-

tros países. Lo cual queda confirmado por la impresionante

cifra de unas 1.100 empresas asociadas hoy en día a la Cá-

mara Alemana. Estoy convencido de que el trabajo de la

Cámara Alemana y las empresas asociadas constituyen una

base excelente para afrontar esta crisis económica y finan-

ciera y para enfrentar con optimismo nuevos retos y

proyectos.

¡Les deseo mucha suerte a los

miembros de la Junta Directiva de la

Cámara Alemana y a todos sus cola-

boradores!

Damit leistet Deutschland auch international einen sig-

nifikanten Beitrag zu Stabilität und Wachstum.

Interessiert verfolge ich die Diskussion und Entwick-

lung wie in Spanien der gegenwärtigen Rezession be-

gegnet werden kann. Ich begrüße den Ansatz, dass

künftige Impulse für das Wirtschaftswachstum ver-

stärkt von innovativen Unternehmen sowie von innova-

tiven Produkten und Dienstleistungen ausgehen sollen.

Hier sehe ich eine Schnittstelle für den weiteren Ausbau

der bewährten deutsch-spanischen Zusammenarbeit.

Nehmen wir beispielsweise das Thema Energieeffizienz,

das zunehmend an Bedeutung gewinnt. Ich bin sicher,

dass deutsche Unternehmen mit ihrem Know-how und

führenden Technologien ihre Partnerfirmen bei der Re-

duzierung des recht hohen Energieverbrauchs in Spa-

nien unterstützen können. Aber auch im Industriesektor

oder der Telekommunikation bieten sich Kooperations-

möglichkeiten an, die dazu beitragen können, dass die

Neuausrichtung der Wirtschaftsstruktur gelingt.

Die Deutsche Handelskammer für Spanien ist seit

über 90 Jahren mit dafür verantwortlich, dass unsere

Länder durch intensive Wirtschaftskontakte verbunden

sind. Dies zeigt auch die beeindruckende Mitgliederzahl

von über 1.100 Firmen. Ich bin überzeugt, dass die Ar-

beit der AHK Spanien sowie ihre Unternehmen eine

ausgezeichnete Basis dafür bilden, der Wirtschaft- und

Finanzkrise zu trotzen und zuversichtlich neue Projekte

anzugehen.

Ich wünsche dem Vorstand sowie den

Mitarbeitern der AHK Spanien weiter-

hin eine glückliche Hand!
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La crisis como una oportunidad para la
metamorfosis profunda del sistema

Die Wirtschaftskrise als Chance für
einen Strukturwandel

Desde el Ministerio de Ciencia e Inno-
vación interpretamos la crisis como una oportuni-

dad para la metamorfosis profunda del sistema, y la

mayoría de los países así lo están interpretando. Este

consenso se refleja en el hecho de que todas las eco-

nomías avanzadas han hecho, en sus planes anticri-

sis, una importante apuesta por las inversiones en

ciencia, tecnología e innovación.

Este cambio de modelo es especialmente urgente en

países que han asentado históricamente su crecimien-

to en una economía poco diversificada e innovadora.

Creo sinceramente que muy pocos dudan hoy de la

necesidad de invertir, precisamente ahora, en ciencia

y tecnología.

Das Ministerium für Wissenschaft und
Innovation begreift die Wirtschaftskrise als

Chance für einen tiefgreifenden ökonomischen

Strukturwandel. Dass viele andere Regierungen

ebenso denken, zeigt die Tatsache, dass alle moder-

nen Industrienationen im Rahmen ihrer Konjunktur-

programme verstärkt in Wissenschaft, Technologie

und Innovation investieren.

Strukturreformen sind besonders dringend in Ländern,

deren bisheriges Wachstum auf einer wenig diversifi-

zierten und wenig innovativen Wirtschaft beruht. Ich

bin sicher, dass in der aktuellen Situation kaum jemand

an der Notwendigkeit, in Wissenschaft und Technologie

zu investieren, zweifelt.
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Vor diesem Hintergrund brauchen wir die Handels-

kammern als Katalysatoren, um gemeinsam die gesteck-

ten Ziele in Angriff zu nehmen. Vor allem bei der Unter-

stützung kleiner und mittlerer Unternehmen, die in

Spanien 96 Prozent aller Unternehmen stellen, spielen

die Handelskammern eine entscheidende Rolle.

Innovative Unternehmen in Spanien finden im Mi-

nisterium für Wissenschaft und Innovation einen Ver-

bündeten, allen voran im Generalsekretariat für Inno-

vation, dem ich vorstehe. Dabei unterstützen wir so-

wohl Unternehmen, die bereits mit Spitzentechnologie

arbeiten, als auch traditionelle, bisher kaum technolo-

gieorientierte Unternehmen, die erst jetzt auf Innova-

tionen setzen. Wir möchten vor allem deutlich machen,

dass Innovationen rentabel sind. Die Produktivität der

Unternehmen, die in Forschung, Entwicklung und Inno-

vation investieren, liegt um 16 Prozentpunkte höher,

als die herkömmlicher Unternehmen. Deshalb haben

innovative Unternehmen eine Schlüsselrolle bei der

Verbesserung der Wettbewerbsfähigkeit der spanischen

Wirtschaft inne.

Mit der Schaffung des Ministeriums für Wissenschaft

und Innovation hat der spanische Ministerpräsident sei-

nen Willen zur wirtschaftlichen Moder-

nisierung des Landes gezeigt. Die-

ses Engagement spiegelt sich

auch in der Bereitstellung von

finanziellen Mitteln wider:

Die staatl ichen Ausgaben

für Forschung, Entwicklung

und Innovat ion s ind se i t

2004 um das 2,7-fache an-

gestiegen. Auch die Privat-

wirtschaft hat ihrerse i ts auf

diese Entwicklung reagiert und die

Investitionen in Forschung und Ent-

wicklung (F+E) erhöht - allein in den letzten Jahren um

etwa 15 Prozent, wie es neueste Zahlen des spanischen

Statistikinstituts zeigen. Innerhalb der OECD ist dies die

höchste Wachstumsrate. Diese Daten zeigen auch,

dass die spanischen Unternehmen sich im Be-

reich F+E dauerhaft und nachhaltig engagie-

ren, weswegen die F+E-Investitionen in Spa-

nien inzwischen höhere Wachstumsraten

aufweisen als dies in unseren Nachbarlän-

dern der Fall ist.

Damit Unternehmen die Initiative ergreifen

und eine führende Rolle im Bereich F+E über-

nehmen, brauchen sie einen regulativen Rahmen

und finanzielle Unterstützung von staatlicher Seite.

Alle qualitativ hochwertigen Innovationsprojekte können

Por ello debemos contar con la complicidad de institu-

ciones como las Cámaras de Comercio, como agentes di-

namizadores y catalizadores a la hora de afrontar los cita-

dos objetivos que nos hemos marcado como país. Y es que

las Cámaras se han convertido en auténticos factores de

desarrollo, especialmente en todo lo que se refiere al apo-

yo y promoción de las pequeñas y medianas empresas

que, en el caso español, representan el 96 por ciento del

tejido empresarial.

Estoy convencido de que en el Ministerio de Ciencia e

Innovación las compañías con ánimo de innovar encon-

trarán un gran aliado, especialmente desde la Secretaría

General de Innovación en la que estoy al frente, que su-

pondrá un revulsivo y un apoyo adicional a nuestras em-

presas innovadoras y también a aquellas que, en todos los

sectores y particularmente en los más tradicionales y de

menor intensidad tecnológica, inician ahora su apuesta

por la innovación. Desde esta Secretaría General de Inno-

vación, haremos aún más visible lo rentable que es apos-

tar por la innovación.

Me atrevo a señalar en estas líneas que la productividad

de las empresas innovadoras en España es sustancialmen-

te superior -16 puntos porcentuales- a la que muestran

las que no invierten en I+D+i, por lo que dichas empresas

juegan un papel esencial en la mejora de la competitivi-

dad de nuestra economía.

Con la creación del Ministerio de Ciencia e Innovación el

Presidente del Gobierno dejó patente, una vez más, su

apuesta por la modernización económica del país. Asimis-

mo, este compromiso del Gobierno de España se ha tra-

ducido en un importante esfuerzo presupuestario que ha

permitido multiplicar por 2,7 el gasto público en investi-

gación, desarrollo tecnológico e innovación desde 2004.

Por su parte, el sector empresarial ha respondido a este

esfuerzo aumentando igualmente la inversión privada en

I+D+i con un ritmo de crecimiento en torno al 15 por

ciento durante los últimos años —según confirman los úl-

timos datos del Instituto Nacional de Estadística—, lo que

representa la mayor tasa de crecimiento

de todos los países de la OCDE. Es-

tos datos nos permiten afirmar

que las empresas españolas

están haciendo una apuesta

por la I+D+I de manera esta-

ble y sostenida, y a un ritmo

superior al de los países de

nuestro entorno.

En el ámbito empresarial, no hay

duda de que la iniciativa y el protago-

nismo corresponden a la esfera privada, pero también es

„Innovative Unterneh-
men spielen eine

Schlüsselrolle bei der
Verbesserung der Wett-

bewerbsfähigkeit der
spanischen Wirtschaft.“

“Las empresas innovadoras
juegan un papel esencial

en la mejora de la
competitividad de nuestra

economía.”
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cierto que deben contar, desde lo público, con un marco

regulador y un apoyo financiero adecuado. En este senti-

do, todos los proyectos innovadores de calidad contarán

con el apoyo del Ministerio de Ciencia e Innovación. Que-

remos participar en la apuesta de empresarios y empren-

dedores por la innovación, porque es la semilla del pro-

greso tecnológico, económico y social de nuestro país.

A pesar de esta dinámica tan compleja, existen formas

de optimizar el potencial innovador de una economía, y

todas ellas pasan por reforzar su capacidad tecnológica.

Esta variable viene determinada esencialmente por el es-

fuerzo en I+D y el nivel de capital humano y tecnológico.

Por tanto, una elevada capacidad tecnológica no es fruto

de la casualidad ni puede adquirirse a corto plazo. Es el

resultado de años de inversión en I+D.

También conviene recordar otro

mensaje. Al contrario de lo que

muchos piensan instintiva-

mente, la innovación no es

un fenómeno que pertenez-

ca en exclusiva a los secto-

res más punteros e intensi-

vos en tecnología: todos los

sectores productivos, y singu-

larmente los más tradicionales,

deben considerarla como una condi-

ción sine qua non para sobrevivir y, eventual-

mente, ganar cuota de mercado. Asimismo, quiero insistir

en que la innovación es posible en todos los ámbitos de la

actividad corporativa, no sólo en el campo tecnológico,

sino también en el área organizativa y en los sistemas de

comercialización de los productos.

Los beneficios de la innovación trascienden a sus pro-

motores para afectar a la sociedad en su conjunto. Por

ello, las empresas competitivas tienden a buscar el cono-

cimiento necesario fuera de las fronteras de su organi-

zación. Es en este contexto, donde la calidad y la

organización del sistema de ciencia-tecnología-

empresa es determinante para el desarrollo de

una economía puntera. Sin la adecuada verte-

bración de este sistema y la cooperación de

todas las partes involucradas -centros de in-

vestigación, empresas, entidades de interfaz y

sector público- nuestra sociedad estará en des-

ventaja frente a economías más innovadoras.

mit der Unterstützung des Ministeriums für Wissenschaft

und Innovation rechnen. Denn wir sind überzeugt, dass

Innovationen der Motor für den technologischen, wirt-

schaftlichen und sozialen Fortschritt sind.

Maßnahmen, die das Innovationspotenzial einer

Wirtschaft optimieren wollen, müssen darauf abzielen,

die Entwicklung zukunftsweisender Technologien, die

ihrerseits von Investitionen in F+E sowie dem Human-

und Technologiekapital abhängen, zu stärken. Innovati-

ve Technologien sind weder ein Zufallsprodukt, noch

kurzfristig realisierbar, sondern das Ergebnis jahrelanger

Investitionen in F+E.

Im Gegenteil zur weit verbreiteten Meinung lohnen

sich Innovationen nicht nur in den Hightechbranchen.

Besonders für Unternehmen aus den traditionellen Sek-

toren sind sie unerlässliche Voraussetzung, um im Wett-

bewerb zu bestehen und Marktanteile zu steigern. Auch

möchte ich an dieser Stelle betonen, dass Innovationen

in allen Bereichen eines Unternehmens möglich sind, so

zum Beispiel in der Organisationsstruktur oder in der

Produktvermarktung.

Von Innovationen profitiert nicht nur das forschende

Unternehmen, sondern die gesamte Gesellschaft. Des-

halb suchen wettbewerbsfähige Unternehmen das nöti-

ge Know-how zunehmend auch außerhalb der eigenen

Organisation. Kooperationen zwischen Wirtschaft und

Wissenschaft sind entscheidend für die Entwicklung er-

folgreicher Spitzentechnologien. Spanien braucht die

entsprechenden Strukturen und die Kooperation aller

Beteiligten - Forschungszentren, Unternehmen, Mittler-

organisationen und der öffentlichen Hand -

um gegenüber innovativeren Volks-

wirtschaften Wettbewerbs-

nachteile zu vermeiden.

R e l a c i o n e s e c o n ó m i c a s h i s p a n o - a l e m a n a s D e u t s c h - s p a n i s c h e W i r t s c h a f t s b e z i e h u n g e n

“La calidad y la
organización del sistema
de ciencia-tecnología-

empresa es determinante
para el desarrollo de una

economía puntera.”

„Kooperationen zwi-
schen Wirtschaft und

Wissenschaft sind ent-
scheidend für die Ent-
wicklung erfolgreicher
Spitzentechnologien.“
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Las relaciones hispano-alemanas durante

los últimos años han evolucionado a todos los niveles

de manera claramente positiva y dinámica. Una mues-

tra de la gran importancia que tanto España como

Alemania se dan mutuamente son las relaciones polí-

ticas como estrechos aliados y amigos en la Unión Eu-

ropea, la intensa interdependencia económica y el in-

tensivo intercambio cultural.

Esta premisa vale también para el trabajo conjunto pues-

to en marcha para superar la crisis económica y financiera,

en la Alianza Atlántica de la OTAN y en la Unión Europea.

Ésto fue particularmente evidente con la presencia activa

tanto de la canciller Angela Merkel como del presidente Jo-

sé Luis Rodríguez Zapatero en la cumbre del G-20 en Lon-

dres, el 60º aniversario de la OTAN en Baden Baden y Es-

trasburgo y la cumbre UE-EE.UU. de Praga.

In den vergangenen Jahren haben sich die

deutsch-spanischen Beziehungen in allen Bereichen

äußerst positiv und dynamisch entwickelt. Die poli-

tischen Beziehungen als enge Freunde und Partner in

der Europäischen Union, die intensive wirtschaftliche

Verflechtung und der rege kulturelle Austausch zei-

gen, welchen hohen Stellenwert Spanien und Deutsch-

land füreinander einnehmen.

Dies gilt auch für die Zusammenarbeit bei der Bewälti-

gung der Wirtschafts- und Finanzkrise, im Transatlanti-

schen Bündnis der NATO und in der Europäischen Union.

Besonders deutlich wurde dies durch die aktive gemeinsa-

me Präsenz von Bundeskanzlerin Angela Merkel und Minis-

terpräsident José Luis Rodríguez Zapatero beim Londoner

G20-Gipfel, der 60-Jahrfeier der NATO in Baden-Baden und

Straßburg und beim Gipfeltreffen EU-USA in Prag.

Perspectivas para las relaciones hispano-alemanas
en economía, política y cultura

Perspektiven der deutsch-spanischen
Beziehungen in Wirtschaft, Politik und Kultur



España y Alemania comparten su entusiasmo por el

proceso de unificación europea y han cooperado inten-

samente en la elaboración del Tratado de Lisboa. En el

primer semestre de 2010 España ostentará la presiden-

cia de la Unión Europea. Alemania apoyará a España en

esta labor, del mismo modo que lo hizo España durante

la presidencia alemana de la UE en 2007.

El Foro Hispano-Alemán, auspiciado conjuntamente

por S.M. el Rey de España y el Presidente Federal alemán,

es un ejemplo de los estrechos vínculos entre ambos paí-

ses. El Foro Hispano-Alemán, que se celebra alternamente

en España y Alemania, junta desde 2002 a destacadas

personalidades de la política, la sociedad civil y la cultura

para hablar desde una perspectiva hispano-alemana de

importantes temas de carácter internacional. El V Foro

Hispano-Alemán, que tuvo lugar el 12 y 13 de marzo de

2009 en Madrid, trató, entre otras cuestiones, la política

energética de la Unión Europea, las relaciones trans-

atlánticas, así como la labor hispano-alemana en investi-

gación. Uno de los puntos culminantes del acto de este

año estuvo seguramente en la discusión en torno a la

crisis económica y financiera mundial entre el entonces

ministro de Economía español Pedro Solbes y su homólo-

go alemán Peer Steinbrück, que dieron sus respectivos

puntos de vista sobre la situación actual.

Aunque las consecuencias de la crisis económica y fi-

nanciera se están manifestando notablemente tanto en

España como en Alemania, ambos países continúan

siendo socios comerciales de primer orden. De hecho,

Alemania es el segundo socio comercial de Es-

paña por detrás de Francia. No obstan-

te, Alemania ocupa el primer lugar

por delante de Francia en lo que

a las importaciones españolas

se refiere. Y, al igual que hace

años, más de diez millones de

alemanes continúan viajando

a España para pasar sus va-

caciones. También éste es un

importante factor económico.

Un ámbito que promete tener en

ambos países una creciente importancia y

un enorme potencial económico en el futuro,

es el abastecimiento eficiente de energía y

la protección del clima. Los jefes de Esta-

do y de Gobierno europeos decidieron en

marzo de 2007 disminuir las emisiones

de CO2 en un 20 por ciento, aumentar la

cuota de energías renovables hasta el 20

por ciento y mejorar la eficiencia energé-

tica en un 20 por ciento hasta 2020. Para

Spanien und Deutschland teilen ihre Überzeugung

für den Prozess der Europäischen Einigung und haben

intensiv bei der Ausarbeitung des Lissabon-Vertrages

zusammengewirkt. Spanien wird im ersten Halbjahr

2010 die Präsidentschaft der Europäischen Union inne-

haben. Deutschland wird Spanien dabei nach allen

Kräften unterstützen, ebenso wie Spanien während der

deutschen EU-Ratspräsidentschaft 2007 tatkräftig zur

Seite gestanden hat.

Wie eng die Bindungen zwischen beiden Staaten sind,

zeigt exemplarisch das Deutsch-Spanische Forum unter ge-

meinsamer Schirmherrschaft des spanischen Königs und

des deutschen Bundespräsidenten. Seit 2002 bringt das

Forum, das in regelmäßigem Wechsel in Deutschland und

Spanien stattfindet, bedeutende Vertreter aus Politik, Wirt-

schaft, Zivilgesellschaft und Kultur zusammen, um aus einer

deutsch-spanischen Perspektive über wichtige Themen von

internationaler Bedeutung zu sprechen. Das V. Deutsch-

Spanische Forum, das am 12. und 13. März 2009 in Madrid

stattfand, beschäftigte sich unter anderem mit der Ener-

giepolitik der Europäischen Union, den transatlantischen

Beziehungen sowie der deutsch-spanischen Forschungszu-

sammenarbeit. Einer der Höhepunkte der diesjährigen Ver-

anstaltung war sicher auch die Diskussion zur weltweiten

Finanz- und Wirtschaftskrise, die der damalige spanische

Finanzminister Pedro Solbes und sein deutscher Amtskol-

lege Peer Steinbrück mit einer Darlegung ihrer jeweiligen

Sicht der aktuellen Lage prägten.

Auch wenn die Finanz- und Wirtschaftskrise sowohl

in Spanien als auch in Deutschland bereits deutlich ihre

Auswirkungen zeigt, sind beide Länder weiterhin

füre inander Handelspartner erster Güte .

Deutschland ist zweitgrößter Handelspart-

ner Spaniens nach Frankreich. Bei den

Importen Spaniens liegt Deutschland so-

gar noch vor Frankreich auf Platz eins.

Und nach wie vor zieht es Jahr für Jahr

über zehn Mill ionen Deutsche in das

faszinierende Urlaubsland Spanien. Auch

dies ist ein wichtiger Wirtschaftsfaktor.

Ein Bereich, der auch in Zukunft in bei-

den Ländern wachsende Bedeutung

und enormes wirtschaft l iches

Potent ia l verhe ißt , i s t d ie

nachhaltige Energieversor-

gung und der Klimaschutz.

Die europäischen Staats-

und Regierungschefs haben

im März 2007 beschlossen,

bis zum Jahr 2020 die CO2-

Emissionen um 20 Prozent zu
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„Auch wenn die Finanz-
und Wirtschaftskrise so-

wohl in Spanien als auch in
Deutschland bereits deut-

lich ihre Auswirkungen
zeigt, sind beide Länder

weiterhin füreinander Han-
delspartner erster Güte.“



senken, den Anteil erneuerbarer Energien auf 20 Pro-

zent zu erhöhen und die Energieeffizienz um 20 Prozent

zu verbessern. Zur Erreichung dieser ehrgeizigen Ziele

werden auch in den nächsten Jahren umfangreiche In-

vestitionen in neue nachhaltige Technologien erforder-

lich sein. Deutsche und spanische Unternehmen gehö-

ren in diesem Bereich weltweit zu den Marktführern.

Das Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie

fördert im Rahmen von Exportinitiativen den Auslands-

absatz von Produkten und Dienstleistungen deutscher

Unternehmen in den Bereichen erneuerbare Energien

und Energieeffizienz. Spanien bietet auf Grund seiner

klimatischen Gegebenheiten hervorragende Vorausset-

zungen für die Nutzung erneuerbarer Energien. Andasol

1 in Andalusien, eines der größten Solarkraftwerke der

Welt, ist ein Erfolgsbeispiel für eine gelungene Zusam-

menarbeit deutscher und spanischer Unternehmen in

dieser Zukunftstechnologie.

Enge Handels- und Wirtschaftsbeziehungen setzen

voraus, dass man Vertrauen zueinander und Verständnis

füreinander hat. Die Kenntnis der Sprache des Partners

ist dabei ein wichtiger Schlüssel zum Erfolg. Das Aus-

wärtige Amt hat 2008 zum Jahr der Auslandsschulen

und 2009 zum Jahr der Außenwissenschaftspolitik

erklärt. Dies zeigt den Stellenwert der Bildungs-

politik heute. Solide geknüpfte kulturelle Ban-

de schaffen enge partnerschaftliche Bezie-

hungen. So sind die Alumni der Deutschen

Auslandsschulen, die St ipendiaten des

DAAD oder der Alexander von Humboldt-

Stiftung oft wichtige Deutschland vertre-

tende Ansprechpartner in Politik und Wirt-

schaft und in vielfältigen weiteren Bereichen

der spanischen Gesellschaft.

Hieran haben Kulturmittler wie das Goethe-Institut,

der Deutsche Akademische Austauschdienst oder die

Zentralstelle für das Auslandsschulwesen einen bedeut-

samen Anteil. Die weltweite Initiative des Auswärtigen

Amtes „Schulen – Partner der Zukunft“ ist in Spanien

mit einem Netzwerk aus derzeit 21 Schulen aktiv. Der in

Planung befindliche Neubau der Deutschen Schule Ma-

drid ist ein herausragendes Beispiel des Willens der

Bundesregierung, deutsche Kultur im Ausland energisch

zu fördern. Durch die Neubesetzung der Leiterstelle am

Informationszentrum des DAAD in Barcelona im Jahr

2008 wurde ein wichtiger Impuls für die deutsch-spani-

schen Beziehungen im Bereich Wissenschaft und For-

schung gegeben und mit der Gründung der Stiftung

Universidad.es entsteht eine spanische Partnerorganisa-

tion, welche den bereits engen wissenschaftlichen Aus-

tausch unserer beider Länder in Zukunft noch intensi-

vieren wird.
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alcanzar estos ambiciosos objetivos serán necesarias am-

plias inversiones en tecnologías sostenibles durante los

próximos años. Las empresas españolas y alemanas en

este sector lideran el mercado mundial. El ministerio ale-

mán de Economía y Tecnología promueve las exportacio-

nes de productos y servicios de empresas alemanas en los

sectores de energías renovables y eficiencia energética.

España ofrece, debido a su clima, extraordinarias condi-

ciones para el uso de energías renovables. En Andalucía,

Andasol 1, una de las centrales solares más grandes del

mundo, es un ejemplo de trabajo conjunto exitoso entre

empresas españolas y alemanas en este sector.

Las estrechas relaciones tanto económicas como comercia-

les implican una confianza y una comprensión mutuas. El co-

nocimiento de la lengua del socio es, por ello, una importante

clave para el éxito. El ministerio de Exteriores alemán declaró

2008 “Año de los colegios en el extranjero” y 2009 “Año de la

política científica en el exterior”. Esto muestra la importancia

que se da hoy en día a la política educativa. Los vínculos cul-

turales sólidos permiten una estrecha colaboración. Así, los an-

tiguos alumnos de los colegios alemanes en el extranjero, los

antiguos becados del DAAD (servicio alemán de intercambio

académico) y de la Fundación Alexander von Humboldt ocu-

pan a menudo puestos de relevancia a nivel

político y económico, así como en otros

múltiples ámbitos de la sociedad

española, y son un relevante

puente entre nuestros países.

En este sentido, mediadores

culturales como el Goethe Ins-

titut, el DAAD y la Oficina Cen-

tral de Enseñanza en el Extranjero

juegan un importante rol. La iniciati-

va mundial del ministerio de Exteriores

“Colegios – socios para el futuro” tiene en España, en estos

momentos, una red de 21 colegios. Las nuevas instalaciones

del Colegio Alemán de Madrid, en fase de planificación, son

un ejemplo excelente de la voluntad del gobierno alemán de

promover la cultura alemana en el extranjero. Los cambios en

la dirección del centro de información del DAAD en Barcelo-

na, llevados a cabo en 2008, proporcionaron un importante

impulso a las relaciones hispano-alemanas en los ámbitos

científicos y de investigación. Con la creación de la Funda-

ción Universidad.es nace una organización española que in-

tensificará en el futuro la ya de por sí estrecha colaboración

científica entre ambos países.

La interdependencia entre economía y educación se

demuestra también con el compromiso de las empresas

con ASET (Asociación Hispano-Alemana de Enseñanzas

Técnicas) y EWA (Europäische Wirtschaftsakademie/Aca-

demia Económica Europea). Aprendices y estudiantes,

“Aunque las consecuencias
de la crisis económica y

financiera se están
manifestando notablemente

tanto en España como en
Alemania, ambos países
continúan siendo socios
comerciales de primer

orden.”
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tanto alemanes como españoles, obtienen en los centros

de ASET en Madrid y Barcelona, así como en los de EWA

en Madrid, una titulación que sigue el modelo alemán

de formación profesional dual, que alterna la enseñanza

en la Escuela Superior con la práctica en las empresas, y

con la que se consigue un título B.A. (Bachelor).

Todos estos ejemplos demuestran la fructífera e in-

tensa interdependencia política, económica y cultural

entre nuestros países. Durante el próximo año contri-

buiremos todos, sobre todo gracias a incontables amis-

tades y contactos personales, a estrechar aún más los

lazos entre España y Alemania.

Por último, aunque no por ello menos importante,

quiero agradecer a la Cámara de Comercio Alemana para

España, su presidente y dirección, a las organizaciones

de mediación económica, así como a todas las empresas

hispano-alemanas y sus representantes en el país, el es-

trecho y confiado trabajo en común llevado a cabo.

Die enge Verknüpfung von Wirtschaft und Ausbildung

zeigt auch das Engagement der Wirtschaftsunternehmen bei

ASET und EWA. Spanische und deutsche Auszubildende und

Studenten erlangen an den Berufsbildungszentren ASET (Aso-

ciación Hispano-Alemana de Enseñanzas Técnicas) in Madrid

und Barcelona sowie an der Europäischen Wirtschaftsakade-

mie EWA in Madrid einen Abschluss nach dem deutschen Mo-

dell der dualen Berufsausbildung bis hin zum B.A.

All diese Beispiele zeigen, wie fruchtbar und intensiv

die Verflechtungen zwischen unseren Ländern in Politik,

Wirtschaft und Kultur sind. Auch im kommenden Jahr

werden wir alle vor allem auch durch die unzähligen per-

sönlichen Kontakte und Freundschaften weiter dazu bei-

tragen, dass die Bande zwischen Deutschland und Spa-

nien noch enger werden.

Nicht zuletzt möchte ich der Deutschen Handelskammer

für Spanien, ihrem Präsidenten und der Geschäftsführung,

den wirtschaftlichen Mittlerorganisationen sowie allen

deutsch-spanischen Firmen und ihren Vertretern im Lande

für die enge und vertrauensvolle Zusammenarbeit danken.
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RAFAEL DEZCALLAR DE MAZARREDO
Embajador de España en la República Federal de Alemania
Spanischer Botschafter in der Bundesrepublik Deutschland
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Es un gran honor dirigirme por primera vez a los

socios de la Cámara de Comercio Alemana para España

y a todos los lectores de este Informe Anual para es-

bozar cuáles son las líneas más importantes que mar-

can las relaciones bilaterales entre España y Alemania,

en especial en el ámbito de la economía.

El nuevo Gobierno de España, surgido de las elecciones de

marzo de 2008, mantiene su compromiso con un socio es-

tratégico y fundamental como es Alemania. Desde mi llega-

da a Alemania en otoño pasado, he podido constatar multi-

tud de campos en los que los dos países mantenemos valo-

res, intereses y posiciones coincidentes.

En el plano económico, la crisis financiera que ya se

anunciaba desde finales de 2007, ha evolucionado de for-

ma más rápida de lo que los pronósticos apuntaban. Hace

tan sólo pocos meses todavía estábamos valorando en qué

Es ist mir eine große Ehre, mich zum ersten

Mal an die Mitglieder der Deutschen Handelskammer

für Spanien und an die Leser dieses Jahrbuches zu

wenden, um den aktuellen Stand der bilateralen

(Wirtschafts-)Beziehungen zu umreißen.

Die spanische Regierung, die aus den Wahlen im März

2008 hervorgegangen ist, ist Deutschland als strategisch

wichtigem Partner nach wie vor eng verbunden. Seit mei-

ner Ankunft in Deutschland letzten Herbst habe ich fest-

stellen können, dass unsere beiden Länder in vielen Fragen

die gleichen Werte, Interessen und Positionen vertreten.

Die Finanzkrise, die sich bereits Ende 2007 abzeichnete,

hat sich schneller ausgebreitet als es die Prognosen vorher-

sagten. Vor wenigen Monaten fragten sich die Experten

noch, in welchem Maße sich die Finanzkrise auf die Real-

wirtschaft auswirken könnte. Inzwischen sehen wir uns mit

La crisis como oportunidad

Die Wirtschaftskrise als Chance



medida la crisis financiera sería capaz de afectar al sec-

tor real. Constatamos en la actualidad que nos enfren-

tamos a una crisis global como hace muchas décadas

no conocíamos, con los consiguientes efectos negativos

en producción, renta y, muy especialmente, en el mer-

cado de trabajo.

Alemania y España, como no podía ser de otra forma

en dos economías claramente insertas en la economía

global, no han podido sustraerse al movimiento recesi-

vo general. Los programas de rescate financiero y de

apoyo que se han aprobado en ambos países y las me-

didas adoptadas en la reciente cumbre del G20 en

Londres son de una magnitud y alcance sin preceden-

tes y deben servirnos, por un lado, para minimizar los

efectos de la caída, pero por otro, para reorientar a

largo plazo nuestros modelos de crecimiento, corri-

giendo desequilibrios y reforzando nuestros sistemas

de prevención para el futuro.

No cabe discutir la intensidad de la crisis, pero tampo-

co conviene perder de vista los fundamentos reales de

las economías de ambos países, que creo que permiten

albergar esperanzas en una temprana recuperación. En

el caso de Alemania, piénsese en su sólida base exporta-

dora e inversora. En el de España destacaría como bases

de la recuperación, la innovación de empresas líderes

presentes en todo el mundo y la firmeza de su sistema

financiero. En sectores como el de las energías renova-

bles ambos países experimentan un fuerte crecimiento,

incluso en tiempos de crisis. La reciente creación de la

Agencia Internacional de las Energías Renovables, ha

sido una magnífica ocasión para constatar la in-

tensa cooperación hispano-alemana.

En 2008 el comercio bilateral alcanzó la

cifra de 60.000 millones de euros, similar a

la de 2007. Desde el otoño, no obstante,

las cifras de comercio están descendiendo.

En la segunda mitad de 2008 se redujeron

las exportaciones españolas a Alemania en

un 4,9 por ciento y las importaciones en un

13,3 por ciento respecto al mismo

periodo del año anterior. La caí-

da del consumo en España y

la disminución de los pedi-

dos industriales en Alema-

nia, influyen notablemente

sobre estos flujos.

En el sector del turismo se

ha producido en los últimos

años una estabilización en los al-

tos niveles alcanzados previamente.

einer globalen Wirtschaftskrise konfrontiert, wie sie es seit

vielen Jahrzehnten nicht mehr gab, mit negativen Auswir-

kungen auf die Produktion, die Einkommen und besonders

auf den Arbeitsmarkt.

Deutschland und Spanien, beide

stark mit der Weltwirtschaft ver-

flochten, konnten sich der globa-

len Rezession nicht entziehen.

Die Rettungspläne und Kon-

junkturpakete, die in beiden

Ländern auf den Weg gebracht

wurden sowie die im Zuge des

jüngsten G20-Gipfels in London

beschlossenen Maßnahmen, sind

von bisher unbekanntem Ausmaß. Sie

sollen auf der einen Seite die Effekte des

Wirtschaftsabschwungs dämpfen und auf der anderen Sei-

te unsere Wachstumsmodelle langfristig neu ausrichten,

bestehende Ungleichgewichte korrigieren und die Sozial-

systeme sichern.

Es wäre ein Fehler, die Intensität der Krise zu verleugnen,

aber ebenso wichtig ist es, sich die Grundfesten der beiden

Volkswirtschaften in Erinnerung zu rufen, die Hoffnung auf

eine baldige Erholung machen. Denken Sie an die Exporte

und Auslandsinvestitionen, die die deutsche Wirtschaft auf

eine solide Basis stellen, und, im Fall von Spanien, an die

Innovationskraft seiner führenden Unternehmen, die welt-

weit präsent sind, oder an die Stabilität des spanischen Fi-

nanzsystems. In Branchen wie den erneuerbaren

Energien verzeichnen beide Länder auch

in Krisenzeiten hohe Wachstums-

raten. Die vor kurzem gegrün-

dete Internationale Agentur

für Erneuerbare Energien

(IRENA) ist ein Beweis der

engen deutsch-spanischen

Zusammenarbeit.

Im Jahr 2008 erreichte der

bilaterale Handel, ähnlich wie

2007, ein Volumen von 60 Milliarden

Euro. Die Zahlen sind jedoch seit Herbst

rückläufig. In der zweiten Jahreshälfte 2008 san-

ken die spanischen Exporte nach Deutschland

im Vergleich zum Vorjahr um 4,9 Prozent und

die Importe um 13,3 Prozent. Der Konsum-

rückgang in Spanien und der Auftragsein-

bruch in der deutschen Industrie tragen maß-

geblich zu dieser Bilanz bei.

Im Tourismus haben sich die Zahlen in den ver-

gangenen Jahren auf hohem Niveau stabilisiert.

„Es bleibt zu hoffen, dass
die langfristigen Expan-

sionspläne der spanischen
Unternehmen nicht durch

kurzfristige finanzielle Eng-
pässe gefährdet werden.”
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“El principal reto, a corto
plazo, es evitar que las

restricciones financieras
afecten a los planes a largo
plazo y den estabilidad a los

80.000 puestos de trabajo que
las empresas españolas crean

en Alemania de forma
directa.”
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Trotz der wachsenden Konkurrenz seitens zahlreicher Mit-

telmeer- und Balkanländer bleibt Spanien

mit etwa zehn Millionen Besuchern

jährlich weiterhin eines der

Hauptreiseziele deutscher

Touristen.

Neben den traditio-
nellen produktiven In-

vestitionen deutscher

Unternehmen in Spanien,

sind inzwischen auch zahl-

reiche spanische Unterneh-

men in den deutschen Markt

eingestiegen. Sie sind vor allem in der

Telekommunikationsbranche, im Finanzsektor, in der Hotel-

und Immobilienbranche und in der Industrie (unter ande-

rem in der Automobilbranche, dem Werkzeugmaschinen-

bau, der Metallverarbeitung und der Chemie) tätig. Es bleibt

zu hoffen, dass die langfristigen Expansionspläne der spa-

nischen Unternehmen nicht durch kurzfristige finanzielle

Engpässe gefährdet werden und dass die 80.000 direkten

Arbeitsplätze der spanischen Unternehmen in Deutschland

dauerhaft erhalten bleiben.

An dieser Stelle möchte ich noch einmal die Sol-

venz der spanischen Kreditinstitute, die die In-

vestitionsflüsse zwischen beiden Ländern kana-

lisieren, hervorheben. (Hypoyheken-)Pfand-

briefe und die spanische Staatsverschuldung

wurden ungerechtfertigter Weise von den

Verwerfungen der internationalen Finanz-

märkte in Mitleidenschaft gezogen: In Spanien

gibt es keine Subprime-Krise, die Staatsverschul-

dung liegt unter dem europäischen Durchschnitt

und die spanischen Kreditinstitute zeichnen sich durch

ihre Solvenz und ihre hohe Rentabilität aus.

Vor allem in Krisenzeiten ist es wichtig, neue Kooperati-

onsmöglichkeiten zu identifizieren. Der europäische Bin-

nenmarkt und die Stabilität des Euro bieten eine solide Ba-

sis dafür. Lassen Sie uns das Augenmerk über die aktuelle

Krise hinweg in die Zukunft richten, jede Form des Protek-

tionismus verhindern und die Zusammenarbeit unserer bei-

den Länder in vielversprechenden Sektoren ausbauen.

Es besteht nicht der geringste Zweifel, dass die Deut-

sche Handelskammer für Spanien auch in Zukunft deut-

sche und spanische Unternehmen bei diesem Unterfangen

erfolgreich unterstützen wird.
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Pese a la creciente competencia de numerosos países

mediterráneos y balcánicos, España sigue siendo uno de

los destinos favoritos del turista alemán, con diez millo-

nes de visitantes anuales aproximadamente.

A la tradicional inversión productiva de empresas ale-

manas en España, hay que añadir en los últimos años la

entrada de numerosas empresas españolas en el merca-

do alemán en sectores como las telecomunicaciones, el

sector financiero, el hotelero, el inmobiliario y muy es-

pecialmente en el sector industrial (automoción, má-

quina herramienta, metalurgia o química, entre otros).

El principal reto, a corto plazo, es evitar que las restric-

ciones financieras afecten a los planes a largo plazo y

den estabilidad a los 80.000 puestos de trabajo que esas

inversiones crean en Alemania de forma directa.

Por último, en cuanto a los flujos financieros creo que

es necesario, una vez más, destacar la solvencia de las

entidades financieras españolas que canalizan estos flu-

jos entre los dos países. Algunos títulos, como el de las

cédulas hipotecarias, o la deuda pública española, se

han visto injustamente afectados por la incertidumbre

que ha reinado en el sector financiero. En España no ha

habido crisis subprime, el Estado parte

de niveles de endeudamiento muy

moderados en comparac ión

con la media europea, y las

entidades financieras mues-

tran niveles de solvencia y

rentabilidad muy favorables.

Es precisamen-
te en tiempos

de crisis cuando

más tenemos

que identificar las

mejores oportunida-

des de cooperación. El

ejemplo de nuestro merca-

do interior europeo, la estabilidad que

nos brinda el Euro, como moneda común, ofrecen una sóli-

da base para ello. Elevemos pues la mirada por encima de la

crisis actual y, huyendo de toda forma de proteccionismo,

reforcemos nuestra cooperación allí donde sea necesario.

No me cabe duda de que la Cámara de Comercio Ale-

mana para España, como en el pasado, seguirá realizando

con éxito esta función de enlace entre las empresas de

España y Alemania.
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„Vor allem in Krisenzeiten
ist es wichtig, neue Koope-

rationsmöglichkeiten zu
identifizieren.”

“Es precisamente en tiempos
de crisis cuando más

tenemos que identificar las
mejores oportunidades de

cooperación.”





DR. MARTIN WANSLEBEN
Secretario General del Consejo Superior de las Cámaras
de Industria y Comercio Alemanas (DIHK)
Hauptgeschäftsführer des Deutschen Industrie- und
Handelskammertages (DIHK)
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Superar la crisis económica - un reto que
afrontan también las Cámaras de Comercio
Alemanas en el Extranjero

Die Wirtschaftskrise bewältigen - eine
Herausforderung auch für die AHKs!

La situación económicaen Alemania, España, Europa

y el mundo en general es, en estos momentos, más que di-

fícil. La debilidad coyuntural, la crisis de los mercados fi-

nancieros y los problemas estructurales de algunos secto-

res han llevado a una contracción de la economía. Duran-

te años, la coyuntura interna fue más bien débil y la cuota

de ahorro alta, por lo que muchos bancos alemanes invir-

tieron en el extranjero.

A la fiebre del oro le siguió, con la crisis de los mercados

financieros, el desencanto. Muchos de los títulos supuesta-

mente “buenos” resultaron ser tóxicos y suponen ahora una

carga para las cuentas de resultados de los bancos. La crisis

de confianza interbancaria lastra también la concesión de

créditos. Las encuestas realizadas por el DIHK sobre las con-

diciones de crédito de las empresas muestran que en Alema-

nia todavía no se ha cerrado el grifo del crédito a nivel na-

cional y para todos los sectores; en cualquier caso, la situa-

ción financiera de muchas empresas es muy tensa.

Die wirtschaftliche Lage in Deutschland, Spa-

nien, Europa und weltweit ist derzeit mehr als schwie-

rig. Konjunkturelle Schwäche, Finanzmarktkrise und

strukturelle Probleme einiger Branchen haben zu einem

Abwärtstrend geführt. Angesichts der jahrelang eher

schwachen Binnenkonjunktur und der vergleichsweise

hohen Sparquote haben etliche deutsche Banken An-

lagemöglichkeiten im Ausland ins Blickfeld genommen.

Auf die Goldgräberstimmung folgte mit der Finanz-

marktkrise dann die Ernüchterung. Viele der vermeintlich

„guten“ Wertpapiere haben sich im Nachhinein als toxisch

herausgestellt und belasten nun die Bankbilanzen. Die Ver-

trauenskrise der Banken untereinander behindert auch die

Kreditvergabe. DIHK-Umfragen zu den Kreditkonditionen

der Unternehmen zeigen, dass es in Deutschland zwar bis-

lang keine flächendeckende, branchenübergreifende Kredit-

klemme gibt; die Finanzierungssituation vieler Unterneh-

men ist jedoch stark angespannt.
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A la economía alemana, que depende en gran medida

de la exportación, la caída de la demanda exterior le ha

afectado especialmente. La crisis de los mercados finan-

cieros ha contagiado en los últimos meses a la economía

real mundial. No sólo los socios comerciales más impor-

tantes de Alemania en Europa se han visto arrastrados por

la crisis, sino ahora también las economías de los países

emergentes (Brasil, Rusia, India y China). El problema no

sólo reside en la falta de demanda, sino también en pro-

blemas de financiación de los países importadores. Con la

caída del consumo en todo el mundo, las filiales en el ex-

tranjero de compañías internacionales suponen una car-

ga. Por ello, según una encuesta realizada por el DIHK, só-

lo el 17 por ciento de las empresas alemanas tiene previs-

to aumentar este año sus inversiones en el extranjero. Así

pues, la internacionalización de los últimos años de las

empresas alemanas se ralentiza por el momento. En todo

caso, tampoco significa esto que las empresas se retiren

del extranjero; al fin y al cabo, el por-

centaje de empresas industriales

alemanas con proyección inter-

nacional es del 40 por ciento

aproximadamente.

Aunque la crisis no va a ser

capeada este año, hay aquí y

allá signos de que, en esta oca-

sión también, tras la recesión

vendrá la recuperación: la disminu-

ción de pedidos en algunos sectores ya

no es tan fuerte como en los últimos meses y las previsio-

nes empresariales parecen haberse estabilizado partiendo

de niveles bajos. También están teniendo efecto, poco a

poco, los bajos tipos de interés, que se encuentran en mí-

nimos históricos. La significativa bajada de los precios de

las materias primas han supuesto un alivio para empresas

y consumidores. Sólo en Alemania, la factura de sus im-

portaciones ha descendido en 30.000 millones de euros

por la caída de los precios del petróleo. Además, comien-

zan a tener efecto los planes de estímulo económico

puestos en marcha por todo el mundo. Así, muchos paí-

ses, entre los que está también España, han fomentado la

obra pública para paliar los efectos de la crisis económica.

Los variados proyectos de infraestructuras suponen tam-

bién para las empresas alemanas una gran oportunidad

(entre otros, en los ámbitos del know-how en construc-

ción, suministro de maquinaria y eficiencia energética).

Sin embargo, no existe una receta mágica: la crisis nos

afecta a todos y esto no lo pueden evitar ni los programas

coyunturales. Por eso se nos exige a todos que contribuya-

mos a que la situación en Alemania, España, Europa y en el

resto del mundo mejore. Por ello, no sólo son necesarios

acuerdos europeos e internacionales para la regulación de

Besonders hart trifft die exportorientierte deutsche

Wirtschaft der Rückgang der Auslandsnachfrage. Die Fi-

nanzmarktkrise ist in den letzten Monaten weltweit auf

die Realwirtschaft übergesprungen. Die wichtigsten

Handelspartner Deutschlands in Europa, aber auch in

den aufstreben BRIC-Staaten sind nunmehr von der

Krise erfasst. Es fehlt nicht nur an Nachfrage, oftmals

gibt es auch Finanzierungsprobleme bei den Exportpart-

nern. Bei stark nachlassendem Auslandsgeschäft wird

natürlich auch die internationale Vor-Ort-Präsenz vieler

Unternehmen zur Kostenbelastung. Auch deshalb wer-

den laut einer DIHK-Umfrage nur noch 17 Prozent der

deutschen Unternehmen in diesem Jahr ihre Auslands-

investitionen ausweiten. Der Internationalisierungskurs

deutscher Unternehmen der letzten Jahre flaut damit

vorerst ab. Gleichwohl werden sich die Unternehmen

aus dem Ausland nicht zurückziehen. Denn immerhin

beträgt der Anteil der grundsätzlich international in-

vestitionsbereiten deutschen Industrieunternehmen

noch knapp 40 Prozent.

Auch wenn sich die Krise in diesem Jahr offensicht-

lich nicht mehr abwenden lässt, gibt es hier und dort

schon Anzeichen, dass es auch dieses Mal nach dem Ab-

schwung eine Erholung geben wird: Die Auftragsrück-

gänge in einigen Branchen sind nicht mehr ganz so

stark wie noch in den letzten Monaten, und die Ge-

schäftserwartungen der Unternehmen stabilisieren sich

von niedrigem Niveau ausgehend. Auch die historisch

niedrigen Notenbankenzinsen beginnen langsam zu

wirken. Deutlich gesunkene Rohstoffpreise entlasten

Unternehmen und Konsumenten. Die Importrechnung

allein für Deutschland sinkt durch den Ölpreiseinbruch

um rund 30 Milliarden Euro. Zudem zeigen die weltweit

aufgelegten Konjunkturprogramme erste Wirkung. So

fördern viele Länder, auch Spanien, zur Abmilderung der

Wirtschaftskrise die öffentliche Bautätigkeit. Vielfältige

Infrastrukturprojekte räumen auch deutschen Unter-

nehmen – unter anderem im Bereich des Bau-Know-

how, der Lieferung von Maschinen und im Bereich der

Energieeffizienz – Chancen ein.

Doch es führt kein Weg daran

vorbei: Die Krise trifft uns al-

le – das können auch die

Konjunkturprogramme

letztlich nicht verhindern.

Wir sind deshalb auch alle

gefordert, unseren Beitrag

zu leisten, damit die Situati-

on in Deutschland, Spanien,

Europa und weltweit besser wird.

Neben den notwendigen Vereinba-

rungen auf europäischer und internationaler

„Für eine nachhaltige
Erholung brauchen

wir mehr denn je of-
fene Märkte – für Im-
porte, Exporte und für

Investitionen.“

“Para que la
recuperación sea

sostenible necesitamos
unos mercados cuanto
más abiertos para las

importaciones,
exportaciones e

inversiones mejor.”
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los mercados financieros, sino también más inversiones en

educación y formación continua, productos y servicios más

innovadores, así como la búsqueda de nuevos mercados y

clientes (a nivel nacional y en el resto del mundo). También

debemos oponernos claramente al proteccionismo. Para

que la recuperación sea sostenible necesitamos unos mer-

cados cuanto más abiertos para las importaciones, exporta-

ciones e inversiones mejor. Quizás incluso sea un efecto se-

cundario positivo de esta crisis el que este punto de vista

esté presente cada vez más en el debate público.

La superación de la crisis supone

además un reto para la red mundial

de Cámaras de Comercio Alemanas

en el Extranjero: ¿Dónde están las

nuevas oportunidades y clientes

en los mercados mundiales? ¿Có-

mo podemos animar a las empresas

a ampliar sus actividades internacio-

nales a pesar de la crisis y la necesidad

de ahorro? ¿Podemos ayudar de

mejor manera a las empresas

con nuevos servicios? Por

todo ello es necesario

en estos momentos,

sobre todo, el tra-

bajo de las Cámaras

de Comercio Ale-

manas en Europa.

Pues nada hay mejor

en estos momentos

que tener clientes en la

vecindad, y más de la Europa

común. Y es que muchas pequeñas

empresas, hasta empresas artesanales, reconocen cada

vez más que Europa les ofrece nuevas oportunidades.

La actividad de nuestra Cámara de Comercio Alemana

para España también estará marcada por estas múltiples

exigencias. Y podemos estar seguros de que, de nuevo,

hará un extraordinario trabajo. ¡Les deseo mucho éxito!

Ebene zur Regulierung der Fi-

nanzmärkte stehen deshalb

mehr Bildung und Weiterbil-

dung, bessere und innovative

Produkte und Dienstleistun-

gen sowie die Suche nach neu-

en Märkten und neuen Kunden

– zu Hause und weltweit – auf

der Tagesordnung. Auch müssen wir

etwaigem Protektionismus deutlich ent-

gegentreten. Für eine nachhaltige Erholung brau-

chen wir mehr denn je offene Märkte – für Importe, Ex-

porte und für Investitionen. Vielleicht ist es ja sogar eine

positive Begleiterscheinung der Krise, dass diese Einsicht

mehr und mehr auch die öffentliche Diskussion prägt.

Die Bewältigung der Krise fordert allerdings auch das

weltweite Netz der deutschen Auslandshandelskammern:

Wo sind die neuen Chancen und Kunden auf den Märk-

ten der Welt? Wie können wir die Unternehmen trotz

Krise und Sparzwang von zusätzlichen internationalen

Aktivitäten überzeugen? Können wir mit neuen überar-

beiteten Dienstleistungsangeboten den Unternehmen

noch besser helfen? Dabei ist derzeit vor allem auch die

Arbeit der AHKs in Europa gefragt. Denn nichts ist gerade

jetzt besser, als Kunden in der Nachbarschaft und dann

auch noch im gemeinsamen Europa zu haben. Und viele

kleinere Unternehmen bis hin zu Handwerksbetrieben er-

kennen mehr und mehr, dass Europa auch für sie ganz

neue Möglichkeiten bietet.

Diese vielfältigen Herausforderungen werden auch die

Aktivitäten unserer AHK in Spanien prägen. Und wir kön-

nen sicher sein, dass sie auch dabei wieder hervorragende

Arbeit leisten wird. Viel Erfolg!

„Laut einer DIHK-Umfra-
ge werden nur noch 17
Prozent der deutschen
Unternehmen in 2009

ihre Auslandsinvestitio-
nen ausweiten.“

“Según una encuesta
realizada por el DIHK, sólo

el 17 por ciento de las
empresas alemanas tiene

previsto aumentar en 2009
sus inversiones en el

extranjero.”
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La crisis, “die Krise” en alemán, está desde

hace muchos meses en boca de todos. Sin embargo, la

percepción extendida por los medios de comunicación

no tiene por qué coincidir con las condiciones reales, y

la impresión general puede desviarse de las experien-

cias de cada empresario y cada sector en particular.

¿Cómo evolucionan, pues, las inversiones españolas en

Alemania? ¿Se realizan inversiones en tiempos de cri-

sis, cuando la economía está postrada?

En este contexto hay que distinguir entre los inverso-

res españoles. Por un lado están las multinacionales,

que en los últimos años han estado muy activas en el

mercado a lemán . Por ot ro lado , hay un s inf ín de

PYMES, que antes comercializaban sus productos úni-

camente a través de la exportación, pero que en los úl-

timos años se han arriesgado a entrar en mercados no

hispanohablantes.

Die Krise, la crisis, ist seit vielen Monaten in aller

Munde. Man weiß aber auch, dass die verbreitete Wahr-

nehmung der Medien zum einen nicht mit den tatsächli-

chen Umständen überein stimmen muß und zum anderen

die Erfahrungen einzelner Personen, Branchen und Sekto-

ren erheblich von den allgemeinen Eindrücken abweichen

können. Wie sieht es also aus bei den spanischen Inves-

toren, gibt es „Inversiones en tiempos de crisis“, Investi-

tionen, wenn die Wirtschaft krank darniederliegt?

In diesem Zusammenhang ist bei spanischen Investoren

wiederum zu unterscheiden. Auf der einen Seite stehen Groß-

unternehmen und Konzerne, die gerade in den letzten Jah-

ren verstärkt auf dem deutschen Markt tätig geworden sind.

Auf der anderen Seite gibt es zahllose kleinere Unternehmen,

welche früher eher die Vermarktung ihrer Erzeugnisse durch

den Export suchten, sich aber in den letzten Jahren verstärkt

auch ins nicht spanischsprachige Ausland gewagt haben.

Inversiones españolas en Alemania

Spanische Investitionen in Deutschland
– Ansichten von innen



Was also die Großunternehmen angeht, so ist festzu-

stellen, dass die vorgenommenen Investitionen einen lang-

fristigen Hintergrund haben. Es ist bislang nicht bekannt

geworden, dass sich ein spanisches Großunternehmen mit

bedeutender Investition in Deutschland von diesem Markt

zurückgezogen hätte. Im Gegenteil sind Fälle bekannt ge-

worden, wo gerade jetzt investiert wird.

Auch Telefónica mit O2 ist, in der Öffentlichkeit deut-

lich wahrnehmbar, am Markt in der Offensive. Im Kon-

sumgüterbereich ist in diesem März die spanische Mar-

ke Imaginarium in Deutschland angetreten.

Spanische Großunternehmen sehen eine Präsenz auf

dem deutschen Markt, den man als stabiler als den spa-

nischen erachtet, als Chance für die Zukunft. Die Unter-

nehmen rechnen damit, dass dies auch weiterhin so bleibt.

Deswegen verfolgen sie den Markteintritt in Deutschland

auch mit Nachhaltigkeit. Die Abhängigkeit vom spanischen

Markt, dies zeigt gerade die augenblickliche Krise - die in

Spanien ganz besonders zu spüren ist - sehr deutlich, kann

für Unternehmen besonders bedrohlich sein. So suchen Un-

ternehmen, auch wenn die wirtschaftlichen Schwie-

rigkeiten Deutschland stark erfaßt haben, trotz-

dem dort die Ansätze einer Stabilität.

Nicht zuletzt ist es auch die alte Funk-

tion Deutschlands als Brücke nach Ost-

mittel- und Osteuropa, die Investitio-

nen hier zusätzlich interessant erschei-

nen lassen.

En cuanto a las multinacionales españolas, las inver-

siones hechas son a largo plazo. Hasta el momento no

se sabe de ninguna multinacional española que tuviera

inversiones significativas en Alemania y que se haya re-

tirado de este mercado. Más bien todo lo contrario, hay

empresas que están invirtiendo justo en estos momentos.

Telefónica, con su marca O2, ha pasado a la ofensiva en

Alemania y está haciéndose muy visible para el consu-

midor alemán. En el sector de los bienes de consumo, la

empresa española Imaginarium entró el pasado marzo

en el mercado germano.

Las grandes empresas españolas consideran su pre-

sencia en el mercado alemán, al que se estima como

más estable que el español, como una oportunidad para

el futuro. Las empresas cuentan con que las cosas se-

guirán así. Es por ello que ven su entrada en el mercado

alemán como algo a largo plazo. La dependencia del

mercado español puede ser algo muy peligroso para las

empresas, como demuestra claramente la crisis actual

que está golpeando con fuerza a España. Así pues, aun-

que la crisis también afecte a Alemania, las em-

presas buscan allí un poso de estabilidad.

No conviene olvidar tampoco el

tradicional papel de Alemania co-

mo puente hacia la Europa cen-

tral y oriental, un atractivo adi-

cional del emplazamiento del pa-

ís como lugar de inversión.
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„Spanische Investitionsgü-
ter sind in Deutschland

nichts Neues mehr. Noch
besser kommen aber Kon-
sumgüter von der Iberi-

schen Halbinsel an. Sie sind
klar positiv besetzt.“
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Para las pequeñas y medianas empresas, la situación

es diferente. En los últimos meses han ido cerrando mu-

chas sucursales de compañías españolas. Desde siempre,

las PYMES españolas han actuado en el mercado alemán

con la esperanza de sacar beneficios a corto plazo para

mejorar su liquidez, sin tener en cuenta que las ventas

cuestan dinero hasta que arrojan réditos. La escasa li-

quidez de muchas empresas españolas ha provocado

que muchas filiales en el extranjero consistan en estos

momentos en un buzón o un apartado de correos y que

estén siendo directamente gestionadas desde España (o

incluso se han paralizado totalmente las inversiones y

se ha vuelto a apostar todo sólo a la exportación).

Las inversiones españolas en Alemania para el año

2009 no van a alcanzar el volumen

de 2008, que fueron de 222 mi-

llones de euros, y que ya ha-

bían sido inferiores a las del

año anterior. Hay que su-

brayar, en todo caso, que

se produjo un aumento

del 155 por ciento de las

inversiones en Investiga-

ción y Desarrollo (I+D).

Queda por ver s i e l mercado

alemán, segundo cliente más impor-

tante para las exportaciones españolas, adquirirá de

nuevo productos españoles por un valor de aproxima-

damente 22.000 millones de euros, a la vista de la mo-

deración del consumo y de la inversión.

El empresario español tiene que tener en cuenta que

el consumidor alemán es más bien conservador. No le

gusta ser tratado como a un conejillo de Indias. Si de

repente no encuentra en los estantes un producto que

valora, no le queda otra que comprar el de la compe-

tencia. La probabilidad de que se quede con este último

producto, aunque vuelva a estar disponible el anterior,

es alta.

El consumidor alemán, como es bien sabido, exige ca-

lidad. Quiere que se le tome en serio y para ello es ne-

cesaria la penetración en el mercado alemán a largo

plazo. La improvisación y los conejos sacados de la chis-

tera, pensando en el corto plazo, están mal vistos por

los consumidores alemanes. La constancia, también en

momentos de crisis, merece la pena en cualquier caso.

Así pues, las PYMES españolas deberán sopesar cuida-

dosamente si desmontar el campamento, y con ello per-

der los contactos personales logrados en Alemania, es el

camino correcto.

Anders dagegen die Lage bei kleineren und mittleren

Unternehmen. In den letzten Monaten sind reihenweise

kleinere Vertriebsniederlassungen von spanischen Unter-

nehmen geschlossen worden. Schon immer konnte man

den Eindruck gewinnen, dass spanische PYMES sich

durch Aktivitäten auf dem deutschen Markt die zur Ver-

besserung ihrer Liquidität notwendigen Erträge erhoffen,

ohne zu bedenken, dass diese Umsätze erst einmal Geld

kosten, bevor sie Erträge abwerfen können. Die nunmehr

noch viel schlechtere Liquiditätslage hat dazu geführt,

dass zahlreiche Auslandstöchter jetzt mehr oder weniger

als Briefkastenfirmen geführt und unmittelbar von Spa-

nien aus verwaltet werden oder man verzichtet völlig auf

Investitionen und setzt nur noch auf den Export.

Vor diesem Hintergrund werden die spanischen Inves-

titionen in Deutschland im Jahr 2009 sicher nicht das

Volumen von 2008 erreichen, die über 222 Millionen

Euro betrugen – und dabei schon geringer als im Vor-

jahr ausfielen. Bemerkenswert dabei ist allerdings, dass

eine Steigerung von 155 Prozent an Investitionen im

Bereich Forschung und Entwicklung zu verzeichnen war.

Abzuwarten bleibt, ob der deutsche Markt, zweitgröß-

ter Abnehmer spanischer Exporte, angesichts der Kon-

sum- und Investitionszurückhaltung, wiederum in einer

Größenordnung von annähernd 20 Milliarden Euro Wa-

ren aus Spanien beziehen wird.

Dabei sollten spanische Unternehmer bedenken, dass

der Deutsche als Verbraucher eher konservativ ist. Er

mag es nicht, als Versuchskaninchen behandelt zu wer-

den. Findet er ein von ihm geschätztes Erzeugnis nicht

mehr in den Regalen, wendet er sich notgedrungen ei-

nem anderen zu. Die Wahrscheinlichkeit, dass er dann

bei diesem Produkt bleibt, auch wenn das erste Erzeug-

nis wieder angeboten wird, ist groß.

Der deutsche Konsument – das ist bekannt – verlangt

Qualität. Er will ernst genommen werden und dazu ge-

hört eine nachhaltige Marktbearbeitung. Hoppla-hopp-

Entscheidungen und kurzfristiges „rein in die Kartoffeln,

raus aus den Kartoffeln“ kommen beim deutschen Kon-

sumenten schlecht an. Beständigkeit, auch in der Krise,

zahlt sich auf jeden Fall aus.

Daher sollte gerade der spanische Mittelstand sorgfäl-

tig abwägen, ob der Abbau aller Zelte, und somit eines

Großteils der persönlichen Kontakte in Deutschland,

den richtigen Weg darstellt.

Spanische Investitionsgüter sind in Deutschland nichts

Neues mehr. Noch besser kommen aber Konsumgüter von

der Iberischen Halbinsel an. Sie sind klar positiv besetzt.

“Los bienes de capital
españoles ya no son ninguna
novedad en Alemania. Gustan

aun más, en todo caso, los
bienes de consumo

provenientes de la Península.
Son valorados muy

positivamente.”
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Los bienes de capital españoles ya no son ninguna no-

vedad en Alemania. Gustan aun más, en todo caso, los

bienes de consumo provenientes de la Península. Son

valorados muy positivamente; quizás no tanto como los

productos franceses o italianos, pero son conside-

rados algo auténtico, algo que se ofrece a los

amigos. Así, los Tapas Bars (que no tienen, en

realidad, mucho que ver con el “original” es-

pañol) están muy de moda en Alemania y,

por consiguiente, los productos que allí se

ofrecen. Ahora lo que cuenta es aguantar,

mirar más allá del horizonte y seguir hacia

delante, especialmente en estos tiempos de

crisis, sobre las bases de lo ya construido.

Vielleicht werden sie nicht als ganz so edel angesehen

wie manche französischen oder italienischen Erzeugnisse,

sie haben aber die Anmutung des Echten, dessen, was

man sich unter Freunden anbietet. So

sind auch Tapas Bars - mit ent-

sprechenden spanischen Taver-

nen überhaupt nicht

vergleichbar - groß in Mode

und damit auch die dort

angebotenen Erzeugnisse.

Jetzt gilt es, langen Atem

zu zeigen und auf diesem

Fundament gerade in Zeiten

der Krise weiterzubauen.
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España debe reorientarse

Spanien muss sich neu ausrichten

La economía española está atravesando la eta-

pa, con diferencia, más difícil de su pasado más re-

ciente. Todos los indicadores hasta ahora disponibles

señalan que la caída de la economía se presenta pro-

funda y duradera. Ésta, además, trasformará de forma

permanente los factores de crecimiento y la estructura

económica tal y como los hemos conocido durante los

últimos años.

Los responsables de la política económica tienen

ante sí enormes desafíos para, no ya sólo amortiguar

con medidas consistentes las negativas consecuencias

de la cr i s i s a corto y medio plazo , s ino , a l mismo

tiempo, sentar las bases de un nuevo modelo de cre-

cimiento sostenible.

Die spanische Volkswirtschaft durchlebt

gegenwärtig die mit Abstand schwierigste Phase ihrer

jüngeren Vergangenheit. Alle zur Stunde vorliegenden

Indikatoren deuten darauf hin, dass sich der jetzige

Wirtschaftseinbruch tiefgreifend und längerfristig

gestaltet. Er wird zudem die Wachstumsfaktoren und

die Wirtschaftsstruktur, wie sie während der letzten

Jahren bekannt waren, nachhaltig verändern.

Die wirtschaftspolitisch Verantwortlichen sehen sich

gewaltigen Herausforderungen gegenüber, um nicht nur

durch konsistente Maßnahmen die negativen kurz- und

mittelfristigen Auswirkungen der Krise abzumildern, son-

dern gleichzeitig die Grundlagen für ein neues, nachhalti-

ges Wachstumsmodell zu legen.



Die globale Finanz- und Wirtschaftskrise hätte die

spanische Volkswirtschaft zu keinem ungünstigeren Zeit-

punkt als 2008/09 treffen können. Wie allgemein bekannt

ist, und nicht zuletzt auf diesen Seiten während der ver-

gangenen Jahre mehrfach dargelegt wurde, verzeichnete

Spanien zwischen 1994 und 2007 die längste Wachstums-

phase seiner jüngeren Wirtschaftsgeschichte. Dabei sticht

vor allem der Zwölfjahreszeitraum 1996 bis 2007 mit all-

jährlichen Steigerungsraten des Bruttoinlandsproduktes

(BIP) von im Durchschnitt real circa +3,9 Prozent und der

Ausweitung der Beschäftigtenzahl um rund acht Millio-

nen auf über 20 Millionen Personen hervor. Spätestens

2007 war klar, dass im folgenden Jahr eine Wende anste-

hen würde. Die Hauptimpulsgeber vom privaten Woh-

nungsbau und privaten Konsum waren nicht zuletzt auf-

grund eines Wohnungsüberangebots (rund eine Million

Einheiten), des aus allen Fugen geratenen Immobilien-

preisanstiegs (im Durchschnitt mindestens eine Verdoppe-

lung) und der extrem hohen Verschuldung der Akteure

(private Haushalte 130 Prozent am BIP) ausgereizt.

Zudem wurden die negativen Seiten dieser Phase mit

alljährlich größeren Ungleichgewichten namentlich in der

Außenwirtschaft (wie zum Beispiel Handelsbilanz- und

Leistungsbilanzdefizite von jeweils circa zehn Prozent am

BIP, Auslandsverschuldung des Landes mit etwa 150 Pro-

zent am BIP) immer augenfälliger. Es war zudem ein Zeit-

raum, in dem sich viele Unternehmen aufgrund der im

Wesentlichen binneninduzierten Nachfrage nur begrenzt

dem internationalen Wettbewerb stellen mussten, der in-

folge der spekulativ angeheizten Nachfrage für recht aus-

kömmliche Margen sorgte. Außerdem waren durch die

stark expansive Ausrichtung der beiden Hauptimpulsgeber

qualifizierte Fachkräfte weniger gefragt. So kamen die fir-

meninternen Investitionen in Ausbildung zu kurz und In-

vestitionen in Forschung und Entwicklung (F+E) waren

weniger bedeutend.

2008 stand demnach eine klare Konjunktur-

wende bevor und die Frage war seinerzeit

stets, wie sich die Landung nach dem weit

über einem Jahrzehnt andauernden Hö-

henflug gestalten würde: weich oder hart.

Gleichzeitig drehte sich die wirtschafts-

politische Diskussion um die Grundlagen

eines Wachstumsmodells für einen neuen

Aufschwung. Gerade weil die Modelle nicht

per Knopfdruck geändert werden können, wur-

de eine Kombination von Maßnahmen empfohlen,

die unter Einbeziehung konjunktureller und struktureller

Aspekte auf kurze und längere Sicht die notwendigen Vo-

raussetzungen für ein neues Wachstumsmodell schaffen

könnten. Vielfach wurden dabei Investitionen in das Erzie-

hungs- und Ausbildungswesen, in F+E und Innovation,
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La crisis financiera-económica global no podría ha-

ber l legado a España en peor momento que en el

2008/09. Como en general es sabido, y ha sido señalado

en estas páginas frecuentemente durante los últimos

años, España registró durante los años 1994 y 2007 la

fase de crecimiento más larga de su historia económica

reciente. De ésta destaca especialmente el período de

doce años desde 1996 hasta 2007, con tasas de creci-

miento anuales del Producto Interior Bruto (PIB) de

aproximadamente el 3,9 por ciento de media real y un

aumento del número de ocupados de casi ocho millones

hasta por encima de los 20 millones. A más tardar en

2007 estaba claro que al año siguiente se produciría un

cambio. Los principales motores de impulso de la cons-

trucción residencial y del consumo privado se sobreca-

lentaron por el exceso de oferta de viviendas (aproxi-

madamente un millón de unidades), el desorbitado au-

mento de los precios inmobiliarios (que, como mínimo,

se han duplicado) y el extremadamente alto endeuda-

miento de los hogares (130 por ciento del PIB).

Las caras negativas de esta etapa fueron haciéndose

más evidentes cada año en forma de mayores desequili-

brios, especialmente en el comercio exterior (como por

ejemplo, en la balanza comercial y en el déficit por cuenta

corriente, cercanos al diez por ciento del PIB, o en la deuda

externa del país, aproximadamente del 150 por ciento del

PIB). También fue este un período en el que muchas empre-

sas, debido a una demanda de carácter fundamentalmente

interno, se vieron expuestas a la competencia internacional

sólo de forma parcial y a las que una demanda espoleada

de manera especulativa les proporcionó unos márgenes su-

ficientemente cómodos. Además, debido a la naturaleza

fuertemente expansiva de ambos motores principales de

crecimiento, los profesionales especializados fueron poco

demandados. De ese modo las inversiones internas de las

compañías fueron demasiado escasas en formación y poco

significativas en I+D+i.

Así pues en 2008 se avecinaba

un giro coyuntural y la pregunta

entonces era cómo sería el ate-

rrizaje tras más de una década

continua de volar en las altu-

ras: suave o abrupto. Al mismo

tiempo, el debate político-eco-

nómico giraba en torno a las ba-

ses de un nuevo modelo de creci-

miento que diese un nuevo impulso. Y,

precisamente como los modelos no se cambian apretan-

do un botón, se recomendó una combinación de medi-

das, que unían aspectos coyunturales y estructurales a

corto y largo plazo, que pudiesen crear las condiciones

necesarias para ello.

“Lo que se necesita
urgentemente son medidas
dirigidas hacia la oferta que

establezcan, a través de
reformas estructurales, las

condiciones que hagan posible
la introducción progresiva de

un nuevo modelo de
crecimiento.”
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En ese sentido, se demandaron repetidamente inver-

siones en educación y formación continua, I+D e inno-

vación, pero también en tecnología moderna, acompa-

ñadas del desarrollo de infraestructuras de transporte y

sociales, que permitiesen mejorar la calidad del país co-

mo lugar de emplazamiento y su competitividad.

En esta fase de inventario y reorientación (que en

cualquier caso llegaba con retraso), sobrevino del exte-

rior la crisis económico-financiera global. Ésta sacudió

las estructuras y el diseño de una economía significati-

vamente debilitada, caracterizada por un modelo eco-

nómico agotado, importantes desequilibrios y la incerti-

dumbre sobre su futura evolución.

En ese contexto, como muy tarde, deberían haberse

sentado las bases que paliasen los efectos de la ya por

aquel entonces predecible desaceleración interna,

amortiguasen los previsibles problemas sociales y esta-

bleciesen los fundamentos para darle al conjunto de la

economía una orientación más sostenible . Habida

cuenta de que las actuales interrelaciones económico-

financieras globales han convertido esta crisis en la pe-

or que ha vivido la economía mundial desde 1929, las

perspectivas del país, debido a esta posición de partida,

son de todo menos halagüeñas. Ésta afectará más a Es-

paña que a otras economías, con consecuencias muy

negativas a nivel social. En estas circunstancias ya no

se trata de si el aterrizaje será “suave” o ”brusco”: lo

que ahora tiene que evitarse es un aterrizaje forzoso. Y

frente a los riesgos de recesión tan señalados tiempo

atrás, ahora se habla incluso de miedo a la deflación.

El desplome de la demanda interna, debido a los

factores domésticos y a las consecuencias de la crisis

económico-f inanc iera , no só lo

alargará los desequi l ibr ios

más conocidos -como por

ejemplo el diferencia l

de inf lación frente a

sus socios comercia-

les de la UE, el déficit

en la balanza comer-

c ia l , e tc . ) - s ino que

devolverán al país a la

posición de hace una dé-

cada , t ras sus logros en

materia de integración de los

inmigrantes en el tejido productivo, su-

perávits presupuestarios y disminución de la deuda.

Teniendo además que hacer frente, en un entorno to-

talmente distinto, a los nuevos desafíos que van a sur-

gir con fuerza, como puede ser la sostenibilidad del

sistema de pensiones.

aber auch in moderne Technologien, begleitet vom Aus-

bau der physischen und sozialen Infrastruktur zur Verbes-

serung von Standortqualität und Wettbewerbsfähigkeit

angemahnt.

In dieser Phase der ohnehin etwas spät aufgenommenen

Bestandsaufnahme und Neuorientierung ereignete sich die

globale Finanz- und Wirtschaftskrise. Sie traf auf eine in ih-

ren Strukturen und in ihrer Verfassung sig-

nifikant geschwächte Volkswirtschaft

– gekennzeichnet durch ein ausge-

laugtes Wirtschaftsmodell, gra-

vierende Ungleichgewichte und

unklar über den künftigen Kurs.

Dabei hätten spätestens da-

mals die Weichen gestellt wer-

den müssen, um dem bereits sei-

nerzeit vorhersehbaren internen

Abschwung entgegenzuwirken, die zu

erwartenden sozialen Schwierigkeiten ab-

zumildern und die Grundlagen zu legen, um die Gesamt-

wirtschaft auf einen nachhaltigeren Kurs auszurichten. In

Anbetracht der Tatsache, dass es sich bei den gegenwärti-

gen globalen Finanz- und Wirtschaftsverwerfungen um

die schwerste Krise handelt, die die Weltwirtschaft seit

1929 erlebt hat, sind die Aussichten für das Land alles an-

dere als rosig. Sie wird Spanien schwerer treffen als ande-

re Volkswirtschaften, mit gravierenden Auswirkungen auf

die soziale Situation. Es stellt sich vor diesem Hintergrund

auch nicht mehr die Frage nach “soft-landing“ oder

“hard-landing“. Was es jetzt zu verhindern gilt, ist eine

Bruchlandung. Und statt den früher vielfach geäußerten

Rezessionssorgen ist nun sogar von Deflation die Rede.

Der Einbruch der Binnennachfrage aufgrund der

heimischen Verwerfungen und der Folgen der Finanz-

und Wirtschaftskrise wird aber nicht nur durch die

bekannten Ungleichgewichte (wie zum Beispiel

dem Inflationsdifferenzial zu den EU-Handels-

partnern, dem Außenhandelsfehlbetrag, etc.)

verlängert, sie werfen das Land zudem in sei-

ner Erfolgsbilanz (wie zum Beispiel bei der

Eingliederung der Immigranten in den Arbeits-

prozess, Etatüberschüsse, Verschuldungsabbau)

um mehr als ein Jahrzehnt zurück und lassen in

einem komplett veränderten Umfeld neue Heraus-

forderungen verschärft hervortreten (wie zum Beispiel

die Sicherung der Sozialsysteme).

Die aktuellen Ziffern fallen niederschmetternd aus

und selbst die mittelfristigen Vorhersagen sind recht

düster. Das BIP soll 2009 auf realer Basis um -3 Prozent

zurückgehen und für 2010 reichen die Prognosen von

„Um Millionen Langzeitar-
beitslose zu verhindern,

müssen landesweite Um-
schulungsprogramme auf-

gelegt werden.“
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Las cifras actuales resultan desoladoras e incluso las

proyecciones a medio plazo son ciertamente sombrías.

El PIB se contraerá un tres por ciento real y para 2010

las proyecciones a medio plazo van desde la estagna-

ción hasta el 1 por ciento. Las consecuencias de la cri-

sis, que en el 2008 se reflejaron principalmente en el

sector de la construcción, se trasladan ahora cada vez

más hacia otros sectores económicos. La caída de la de-

manda exterior hace caer la producción industrial y la

desaceleración del consumo afecta al sector servicios. Y

en un escenario de fuerte contracción de la demanda

las empresas están ajustando su capacidad productiva.

El número de desempleados aumentó ya en 2008 ca-

si en un total de 1,3 millones personas en base anual.

Sin embargo, sólo entre enero y marzo de 2009, más de

0,8 millones de personas perdieron su trabajo, con lo

que el número de parados superó la barrera de los cua-

tro millones. Con ellos la tasa de desempleo alcanzó ya

en el primer trimestre 2009 la temida tasa del 17 por

ciento, prevista por el Gobierno para finales de año. Por

ello, la tasa, podría estar para entonces más cerca del

20 por ciento. En 2010 no se descarta que llegue al 22

por ciento, lo que situaría a España de nuevo al mismo

nivel de hace 15 años.

En vista del drástico frenazo de la economía se hun-

den también los ingresos del Estado. En 2009 el déficit

podría alcanzar una tasa cercana al ocho por ciento del

PIB. Las enormes inversiones elevan también la deuda

del Estado, que podría superar ampliamente el 60 por

ciento del PIB, lo que supondría con respecto a 2007 un

aumento cercano a los 25 puntos porcentuales (pp) y

en 2010 no sería descartable que se doblase la tasa de

2007. Como consecuencia de esta situación general, Es-

paña obtiene un peor rating, por lo que la colocación

de deuda pública sólo es posible en condiciones menos

favorables y encarece la financiación corriente.

En otoño 2008, el Gobierno español, en estrecha cola-

boración con la Comisión Europea, tomó una serie de

medidas para garantizar, en primer lugar, la estabilidad

del sistema financiero y establecer las condiciones para

el mantenimiento de la liquidez. A pesar de estas ga-

rantías, algunas cajas de ahorro presentan cada vez ma-

yores problemas y el Banco de España ha instado ur-

gentemente a llevar a cabo una reestructuración de to-

do el sector.

A medida que el deterioro se iba haciendo más evidente

en la economía real, se aprobaron programas de estímulo

para la economía que fortaleciesen la demanda. Especial-

mente numerosas son las ayudas puestas en marcha para el

sector de la construcción. Para incentivar la actividad

Stagnation bis -1 Prozent. Die Auswirkungen der Krise,

die sich 2008 vor allem im Baugewerbe zeigte, sind nun

zunehmend auf die anderen Wirtschaftssektoren über-

gesprungen. Der Auftragseinbruch aus dem Ausland

lässt die Industrieproduktion sinken und der Konsum-

rückgang beeinträchtigt den Dienstleistungssektor. Vor

dem Hintergrund der stark rückläufigen Nachfrage pas-

sen die Unternehmen ihre Kapazitäten an.

Schon 2008 stieg die Anzahl der Erwerbslosen auf

Jahresbasis um insgesamt fast 1,3 Millionen Personen

an. Nun verloren aber allein von Januar bis März 2009

über 800.000 Personen ihren Arbeitsplatz, was die An-

zahl der Arbeitslosen die 4-Millionen-Marke durchbre-

chen ließ – ein seit Einführung der Statistik im Jahr

1976 noch nie gemessener Wert. Die Erwerbslosenquote

übertraf damit schon im ersten Quartal 2009 den von

der Regierung bis Jahresende befürchteten Wert von 17

Prozent. Die Ziffer dürfte sich nun eher auf 20 Prozent

belaufen und 2010 sind 22 Prozent nicht mehr ausge-

schlossen. Damit läge die Arbeitslosenrate in Spanien

wieder auf dem Niveau von vor etwa 15 Jahren.

Angesichts des drastischen Wirtschaftsrückgangs
brechen zudem die Staatseinnahmen weg. 2009 dürfte

der Fehlbetrag eine Quote von etwa acht Prozent am BIP

erreichen. Die gewaltigen Investitionen erhöhen zudem

die Staatsverschuldung, die 2009 eine Höhe von weit

über 60 Prozent am BIP erreichen könnte. Dies würde ei-

nen Anstieg gegenüber 2007 um rund 25 Prozentpunkte

bedeuten, für 2010 ist eine Verdoppelung gegenüber

2007 nicht ausgeschlossen. Aufgrund dieser Gesamtsi-

tuation erhält Spanien ein schlechteres Länderrating,

was die Platzierung von Staatsanleihen nur unter un-

günstigeren Bedingungen ermöglicht und die laufende

Bedienung verteuert.

Die spanische Regierung hat im Herbst 2008 in enger

Abstimmung mit der EU-Kommission Maßnahmen er-

griffen, um die Stabilität des Finanzsystems zu garantie-

ren und die Voraussetzungen zur Aufrechterhaltung der

Liquiditätsversorgung zu gewährleisten. Trotz dieser Si-

cherungen zeigen sich unter einigen Sparkassen immer

größere Probleme und für den Gesamtsektor der “Cajas“

wird nicht zuletzt von der spanischen Zentralbank drin-

gend eine Umstrukturierung angemahnt.

Als die gravierenden Auswirkungen auf die Realwirt-

schaft immer deutlicher wurden, folgten Maßnahmenpake-

te der Wirtschaftsstimulierung zur Stärkung der Gesamt-

nachfrage. Besonders umfangreiche Hilfen sind für den

Bausektor im Gange. Zur Anregung der Investitionstätigkeit

der Kommunen wurden acht Milliarden Euro bereitgestellt.

Gleichzeitig läuft das Investitionsprogramm im Rahmen



des Plans für die Infrastruktur und das Transportwesen

(Plan Estratégico de Infraestructuras y Transporte, PEIT) für

2009 von rund 20 Milliarden Euro. Für den Automobilsektor

(einschließlich Logistik) stehen vier Milliarden Euro bereit.

Zudem erfahren die Unternehmenskreditlinien zur Verbes-

serung der Liquiditätslage und für Investitionen durch die

staatliche Finanzbehörde ICO eine beträchtliche Auswei-

tung. Ferner werden die diversen staatlichen Investitions-

vorhaben im Bereich der physischen und sozialen Infra-

struktur schneller zugeteilt.

Alle Maßnahmen belasten den Etat und erhöhen die

Staatsverschuldung. Allerdings käme es gerade jetzt in der

Krise darauf an, die immer knapper werdenden Mittel ziel-

und zukunftsgerichtet einzusetzen. Die Umgehungsstraße

in einer spanischen Kleinstadt mag für die örtliche Kom-

mune von Bedeutung sein. Die damit kurzfristig über Was-

ser gehaltenen Bauarbeiter sind danach aber genau so

wenig für andere Arbeiten qualifiziert wie zuvor. Darüber

hinaus wird das Gewicht des Bausektors an der Wertschöp-

fung der Volkswirtschaft zurückgehen und sich von 12,4

Prozent (2007) auf den EU-Durchschnitt um sechs Prozent

hin bewegen. Dies wird zur Folge haben, dass der infolge

der Immobilienblase aufgeblähte Bedarf an Bauarbeitern

(von 1,3 auf 2,7 Millionen Personen) sich nun wieder dem

früheren Bestand nähern dürfte. Die massive Ausweitung

der Infrastrukturarbeiten wird daran nur wenig än-

dern, weil diese im Gegensatz zum Wohnungsbau

in wesentlich höherem Maße maschinen- und

nicht arbeitsintensiv sind.

Die von der Regierung ergriffenen Maß-

nahmen sind bisher im Wesentlichen auf die

Nachfrageseite gerichtet, um durch Konjunk-

turprogramme den fehlenden binnen- und
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inversora de los Ayuntamientos se aprobaron 8.000 mi-

llones de euros. Al mismo tiempo, se está desarrollando

el programa de inversión enmarcado dentro del “Plan de

Infraestructuras y Transportes (PEIT)”, que cuenta para

2009 con un importe próximo a los 20.000 millones de

euros. Al sector del automóvil (incluida logística) se han

destinado 4.000 millones de euros. Las líneas de crédito

a través de la entidad financiera estatal ICO para la me-

jora de la liquidez y para aumentar las inversiones han

experimentado, además, una importante ampliación. Y

son numerosos los proyectos de inversión en infraes-

tructuras previstos que serán adelantados.

Todas estas medidas lastran el Presupuesto y au-

mentan la deuda del Estado. Y precisamente por ello,

ahora durante la crisis, se deberían utilizar los recursos

disponibles, cada vez más escasos, de forma estratégica

y con orientación hacia el futuro. La carretera de cir-

cunvalación en una pequeña ciudad puede ser impor-

tante para los lugareños, pero esos trabajadores de la

construcción mantenidos así para salir del paso, en tra-

bajos puntuales de corta duración, seguirán estando

después tan poco cualificados para otros trabajos como

lo estaban anteriormente. Y esto además dentro de un

contexto en el que el peso de la construcción en la

composición de la riqueza nacional va a dismi-

nuir del 12,4 por ciento de 2007 al en-

torno del seis por ciento de la me-

dia europea. Esto va a suponer

que la desproporcionada de-

manda de trabajadores de la

construcción (de 1,3 hasta

2 ,7 mi l lones de personas )

fruto de la burbuja inmobilia-

ria, deberá ir acercándose de

„Was dringend fehlt, sind
Angebotsmaßnahmen, um

mittels Strukturreformen die
Voraussetzungen für die

schrittweise Einführung ei-
nes neuen Wachstumsmo-

dells zu schaffen.“
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nuevo a su nivel anterior. El desarrollo masivo de in-

fraestructuras tampoco va a cambiar mucho las cosas

en ese aspecto ya que éstas, contrariamente a la cons-

trucción residencial, son especialmente intensivas en el

uso de maquinaria más que de trabajadores.

Las medidas adoptadas por el Gobierno hasta ahora

han ido en su mayoría dirigidas hacia la demanda, para

compensar, a través de programas coyunturales, la caída

interior y exterior en la cartera de pedidos. Lo que se

necesita urgentemente son medidas dirigidas hacia la

oferta que establezcan, a través de reformas estructura-

les, las condiciones que hagan posible la introducción

progresiva de un nuevo modelo de crecimiento.

Uno de los problemas principales, que ya ha sido se-

ñalado en numerosas ocasiones en el pasado, consiste

en la escasa cualificación de los trabajadores así como

en la generalizada baja productividad y competitividad

internacional de la economía española. Y aunque ahí

deberían haberse sentado las bases ya hace mucho

tiempo, ahora ya no puede dejarse para más tarde. El

llamamiento de casi 100 catedráticos de economía for-

mulado a mediados de abril fue de una elocuencia lla-

mativa. Una destrucción de empleo diaria cercana a los

9.000 puestos de trabajo les hizo recordar su responsa-

bilidad social, bajar de su torres de marfil y adentrarse

en la arena política, como ellos mismos afirmaron.

La misión del gobierno en esta crisis – siguiendo el

mensaje principal – debería ser fijar una hoja de ruta

que no sirva simplemente para reunir en

la misma mesa a todos los agen-

tes sociales sino para que és-

tos se comprometan con-

juntamente con la Admi-

nistración, en el marco

de un gran

außenwirtschaftlichen Auftragsausfall auszugleichen. Was

dringend fehlt sind Angebotsmaßnahmen, um mittels

Strukturreformen die Voraussetzungen für die schrittweise

Einführung eines neuen Wachstumsmodells zu schaffen.

Ein Hauptproblem, das in der Vergangenheit schon

mehrfach hervorgehoben worden ist, besteht in der ge-

ringen Qualifikation der Mitarbeiter sowie der insgesamt

niedrigen Produktivität und internationalen Wettbe-

werbsfähigkeit der spanischen Volkswirtschaft. Hier hät-

ten zwar schon viel früher die Weichen gestellt werden

müssen, nun ist es aber Matthäi am Letzten. Der Aufruf

von nahezu 100 Wirtschaftswissenschaftlern Mitte April,

deren soziale Verantwortung sie angesichts einer tägli-

chen Arbeitsplatzvernichtung von fast 9.000 Stellen von

ihrem Elfenbeinturm herab und in die politische Arena

steigen ließ, wie die Professoren selbst feststellten, redet

hier eine beredte Sprache.

Aufgabe der Regierung - so die zentrale Botschaft -

müsse es sein, in dieser Krise durch eine feste Agenda

die Sozialpartner nicht nur an einen Tisch zu bringen,

sondern sie zusammen mit der Administration im Rah-

men eines großen nationalen Paktes auf einen gemein-

samen Kurs zu verpflichten. Hier müssten unter anderem

die Grundlagen gelegt werden, um eine höhere Produk-

tivität und Wettbewerbsfähigkeit zu erreichen. In Anbe-

tracht der Tatsache, dass die Unternehmerdachverbände

und die Gewerkschaftsorganisationen sich nun schon

fast ein Jahr lang in einem sozialen Dialog befänden, der

aber bisher ohne jegliches Ergebnis geblieben sei, sei es

angesichts der sich vor aller Augen zeigenden sozialen

Dramatik höchste Zeit, dass jetzt die Regierung das Heft

des Handelns in die Hand nehme und politische Führer-

schaft an den Tag lege. Von den Wissenschaftlern wurde

zudem eine Reform des Arbeitsmarktes durch die Ein-

führung einheitlicher Arbeitsverträge (ohne Differenzie-

rung in Zeit- und Dauerarbeitsverträge) bei den künfti-

gen Einstellungen gefordert.

Bis diese angesichts der gegenwärtigen Situation
abgeschlossen werden können, ist es erforderlich, dass

zunächst einmal Aufträge eingehen und sodann aus-

gebildete Fachkräfte bereitstehen. Um Millionen

Langzeitarbeitslose und die damit einhergehenden

verheerenden sozialen Auswirkungen und beachtli-

che Belastung der Staatskassen zu verhindern, müs-

sen erstens landesweite Umschulungsprogramme auf-

gelegt und zweitens die Arbeitslosen zur Teilnahme ver-

pflichtet werden. Damit wäre nicht nur sichergestellt,

dass diese Personen während der Krise eine Unterstüt-

zung erfahren, sondern gleichzeitig gewährleistet, dass

sie nach Beendigung der Krise besser qualifiziert für

neue Aufgaben bereitstehen. Dies ist umso wichtiger, da

“Para evitar que se
acumulen millones de

parados de larga duración,
deberían primero

organizarse programas de
reorientación laboral y,
segundo, obligar a los

parados a que
participaran.”
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pacto nacional, a ir en una misma dirección. Aquí deberían,

entre otras, sentarse las bases para conseguir una mayor

productividad y competitividad. Si tenemos en cuenta que

las organizaciones empresariales y los sindicatos llevan ya

casi un año de diálogo social, sin que se haya producido

ningún tipo de resultado, el Gobierno, ante los dramas so-

ciales a la vista de todos, ya no puede tardar más en tomar

el mando y ejercer el liderazgo político. Los académicos,

además, reclamaron una re-

forma del mercado labo-

ral con la introduc-

ción de un contrato

laboral único, sin

diferencias entre

el contrato tem-

poral y el indefi-

nido, para futuras

contrataciones.

Para que estas contra-
taciones puedan materiali-

zarse, dada la actual situación, va a ser

necesario que, para empezar, lleguen los pedidos y des-

pués que haya disponibilidad de trabajadores cualificados.

Para evitar que se acumulen millones de parados de larga

duración, con consecuencias sociales devastadoras y una

carga considerable para las arcas del Estado, deberían pri-

mero organizarse programas de reorientación laboral y,

segundo, obligar a los parados a que participaran. De ese

modo no solamente se aseguraría que esas personas están

recibiendo apoyo durante la crisis sino que, al mismo

tiempo, se está consiguiendo que una vez acabada la cri-

sis, dispongan de una mejor formación y estén preparados

para nuevas actividades. Esto es aún más importante si

cabe en vista del aparato productivo actual ya que, como

ha demostrado en años anteriores, y tal y como en un

principio apuntan todas las previsiones, se avecinan años

con tasas de crecimiento bajas y una elevada cifra en el

número de desempleados.

angesichts des vorhandenen produktiven Apparates, wie

ihn die vergangenen Jahre erzeugt haben, allen gegen-

wärtigen Einschätzungen zufolge zunächst einmal Jahre

mit niedrigen Wachstumsraten und einer hohen Arbeits-

losigkeit bevorstehen.

Die Bedingungen, die Spanien die Boomjahre 1996 bis

2007 ermöglichten, werden so nicht wieder kommen.

Angesichts der gegenwärtigen heimischen Erfahrungen

ist ihre Wiederkehr auch nicht wünschenswert. Das auf

ihnen aufgebaute Modell hat nämlich nicht nur als

Wachstumsmotor zur Wohlstandsmehrung breiter Be-

völkerungsschichten versagt, es hat zudem die dringend

gebotene Stärkung der internationalen Wettbewerbsfä-

higkeit der spanischen Volkswirtschaft verzögert. Die

künftigen Wachstumsanstöße werden von innovativen

Produkten und Dienstleistungen erwartet, die einen hö-

heren Mehrwert in der Wertschöpfungskette abwerfen

und den spanischen Unternehmen zu neuen Chancen

auf den Weltmärkten verhelfen. Um diese zu erhalten,

sind aber verbesserte Ausbildung, intensivere Forschung

und Entwicklung sowie umfassendere Innovationsarbei-

ten notwendig. Das Wachstumsmodell für eine europä-

ische Volkswirtschaft im 21. Jahrhundert muss also als

Impulsgeber für die Güterproduktion und Dienstleis-

tungserstellung von einem vermehrten Wissenseinsatz

ausgehen, der eine erhöhte Produktivität bringt, was

wiederum zu einer gesteigerten internationalen Wettbe-

werbsfähigkeit führt.

Als eine Hauptzielsetzung für die spanische EU-Rats-

präsidentschaft ab 1.1.2010 hat Ministerpräsident José

Luis Rodríguez Zapatero schon Mitte Februar dieses Jah-

res in einer Rede darauf hingewiesen, dass die Imple-

mentierung eines neuen, „wettbewerbsfähigeren, vor al-

lem innovativeren und nachhaltigeren Wirtschaftsmo-

dells“ in der EU erste Priorität während dieses Sechsmo-

natszeitraums habe. Es dürfte seine wichtigste Aufgabe

sein, die Grundlagen dafür zu Hause zu legen.
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Las circunstancias que hicieron posible el boom en

España de los años 1996 hasta 2007 no van a volver

a darse. En vista de los acontecimientos que vive el

país, el regreso de éstas tampoco sería deseable. El

modelo construido en base a estas circunstancias

ha fracasado, no sólo como motor de crecimiento

para ampliar el bienestar de un mayor número de

capas sociales; ha aplazado, además, el urgente-

mente necesario fortalecimiento de la competitivi-

dad de la economía española. Los futuros impulsos

para el crecimiento se espera que provengan de

productos y servicios innovadores, que ofrezcan un

mayor valor añadido a la cadena productiva y facili-

ten a las empresas españolas nuevas oportunidades

en los mercados mundiales. Para conseguirlos es ne-

cesario, sin embargo, una mejora en la educación,

una mayor investigación y desarrollo, así como acti-

vidades de innovación más integradas. El modelo de

crecimiento de una economía europea en el siglo

XXI tiene que provenir de un mayor uso del conoci-

miento como elemento de impulso para la produc-

ción de bienes y creación de servicios, que produzca

una mayor productividad, lo que redundaría en un

aumento de la competitividad internacional.

Uno de los objetivos fundamentales para la presi-

dencia española de la UE a partir de 1.1.2010, tal y

como el presidente del gobierno José Luis Rodríguez

Zapatero señaló en un discurso ya a mediados de

febrero de este año, será el de implementar un nue-

vo modelo económico en la UE “más competitivo y

especialmente innovador y sostenible”. Su principal

cometido debería ser empezar a sentar los funda-

mentos para que esto sea posible en su propia casa.
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El comienzo del año 2009 viene marcado

por la incertidumbre que genera la crisis económica

y financiera internacional y los retos que ésta plan-

tea. Incertidumbre por el desconocimiento sobre el

alcance final de la crisis y sus consecuencias sobre

el crecimiento y el empleo. En este contexto, las

perspectivas son pesimistas. De hecho, en 2009 la

economía mundial va a obtener el crecimiento más

bajo desde la Gran Depresión, con un porcentaje de

países en recesión similar al que se registró en la

crisis del 29. Por ello, los grandes retos de este año

son recuperar la confianza, acortar la duración de

la crisis y lograr la mayor eficiencia posible de las

medidas adoptadas en materia de política económi-

ca, fiscal y monetaria.

Der Beginn des Jahres 2009 ist gekennzeich-

net durch die Unsicherheit, die die internationale Fi-

nanz- und Wirtschaftskrise hervorgerufen hat und die

uns vor neue Herausforderungen stellt. Unsicherheit be-

steht vor allem hinsichtlich ihrem Ausmaß, insbesondere

ihren Auswirkungen auf Wachstum und Beschäftigung.

Vor diesem Hintergrund sind die Aussichten für 2009

pessimistisch. Die Weltwirtschaft wird dieses Jahr das

niedrigste Wachstum seit der Großen Depression ver-

zeichnen. Die Anzahl der Länder, die sich in der Rezession

befinden, ist momentan ähnlich hoch wie 1929. Vor die-

sem Hintergrund bestehen die großen Herausforderun-

gen dieses Jahr darin, das verloren gegangene Vertrauen

wiederherzustellen, so schnell wie möglich den Weg aus

der Krise zu finden und effiziente Maßnahmen in der

Wirtschafts-, Steuer- und Finanzpolitik umzusetzen.

GERARDO DÍAZ FERRÁN
Presidente del CEOE
Präsident des spanischen Arbeitgeberverbandes CEOE

La empresa española y sus retos de futuro

Die spanischen Unternehmen stehen vor
enormen Herausforderungen



Nach einer langen Wachstumsphase glitt die spani-

sche Wirtschaft in der zweiten Jahreshälfte 2008 in die

Rezession. Trotz der von den autonomen Regionen und

der Zentralbank ergriffenen Maßnahmen sank die Wirt-

schaftsaktivität auch in 2009 weiter.

Dieser Abschwung lässt sich nicht

allein auf die internationale Fi-

nanz- und Wirtschaftskrise zu-

rückführen, sondern vor allem

auf die Ungleichgewichte, die

während des Booms entstan-

den sind, wie zum Beispiel die

hohe Verschuldung der Privat-

haushalte und Unternehmen, die

zu einer starken Abhängigkeit von

ausländischen Investitionen geführt hat,

der hohe Anteil des Immobilien- und Bausektors am BIP,

der viel höher ausfällt als im Rest Europas, und schließ-

lich der anhaltende Verlust der Wettbewerbsfähigkeit.

Von Seiten der CEOE haben wir immer wieder darauf

hingewiesen, dass die wirtschaftlichen Rahmenbeding-

ungen für die spanischen Unternehmen verbessert wer-

den müssen. Die Steuerreform, die Verbesserung der

Verkehrsinfrastruktur, niedrigere Energiepreise und eine

geringere Abhängigkeit von ausländischen Energieimpor-

ten, die Aufrechterhaltung eines einheitlichen Marktes,

Bürokratieabbau, Anreize für Investitionen in Forschung,

Entwicklung und Innovation, der Weg zur Wissensgesell-

schaft und höhere Investitionen in das Bildungswesen –

all dies sind zentrale Punkte, die neue Lösungsansätze

verlangen.

Zu der besorgniserregenden nationalen und interna-

tionalen Wirtschaftslage kommen die Auswirkungen, die

diese auf den spanischen Arbeitsmarkt haben, hinzu. In

den vergangenen Jahren war die spanische Wirtschaft für

ein Viertel der neu geschaffenen Arbeitsplätze in der EU

der 15 verantwortlich, inzwischen hat Spanien die

höchste Arbeitslosenquote der Europäischen Union.

Die kurzfristigen Perspektiven auf dem Arbeits-

markt sind düster, weshalb zunächst schnell

wirksame Maßnahmen umgesetzt werden müs-

sen, die die Schaffung neuer Arbeitsplätze an-

kurbeln. Die CEOE erarbeitet einerseits Vorschlä-

ge für langfristige Strukturreformen, um den Weg

aus der Krise zu finden und andererseits kurzfristige

Sofortmaßnahmen, um die finanzielle Unterstützung

der Unternehmen – und damit die Sicherstellung von

Arbeitsplätzen – zu garantieren. Im Folgenden möchte

ich einige Reflexionen hinsichtlich der Arbeitsmarkt-

und Sozialpolitik skizzieren:

En España, después de un periodo largo de expansión, la

economía ha entrado en recesión en la segunda parte de

2008. A pesar de las medidas tomadas por los Gobiernos y

por las autoridades monetarias, la actividad económica se-

guirá cayendo en 2009.

Este cambio en el ciclo de la economía española no sólo

viene explicado por la crisis económica y financiera interna-

cional, sino por los desequilibrios acumulados a lo largo del

periodo de bonanza. Entre ellos, cabe destacar los elevados

niveles de endeudamiento de las familias y empresas, que

han generado una gran dependencia de la financiación pro-

cedente del exterior; un peso en el PIB del sector de cons-

trucción de viviendas muy superior al de los países europeos;

y por último, la constante pérdida de competitividad.

Desde la CEOE no hemos cesado de insistir en la necesi-

dad de configurar un marco regulador e incentivador más

proclive para el desarrollo de la actividad empresarial. La

reforma de la fiscalidad, la potenciación de las infraestruc-

turas de transporte, el abaratamiento y la independencia

estratégica en materia de energía, el mantenimiento de la

unidad de mercado, la simplificación administrativa, el im-

pulso a la I+D+i y a la sociedad del conocimiento, o un ma-

yor y mejor esfuerzo educativo, son asuntos importantes y

urgentes que exigen nuevos planteamientos.

Al preocupante escenario económico nacional e interna-

cional hay que añadir el particular impacto que dichas

tensiones están causando en nuestro mercado de trabajo.

De la misma manera que nuestra economía fue la creado-

ra de más de la cuarta parte del empleo generado en la

UE a 15 en los últimos diez años, el ritmo de incremento

del desempleo en el último año está siendo muy intenso y

representa un porcentaje también muy alto del incremen-

to total en la UE.

Las perspectivas en materia de empleo, en el corto plazo,

son negativas, de ahí que nuestros esfuerzos se centren, en

primer lugar, en actuaciones ur-

gentes que refuercen nuestra

capacidad para crear em-

pleo. En la CEOE estamos

haciendo un intenso

ejercicio para elaborar

propuestas, señalando

las reformas estructura-

les necesarias para salir

de la crisis y las medidas in-

mediatas para favorecer la fi-

nanciación de las empresas y el

mantenimiento del empleo. Me gustaría señalar algunas

actuaciones en el ámbito sociolaboral sobre las que podría

incidirse de manera global:

„Wir müssen die Schaffung
von Arbeitsplätzen ankur-
beln, indem wir die Steuer-
last, die den Faktor Arbeit

verteuert, senken.”
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“Debemos mejorar la
capacidad de nuestras
empresas para generar

empleo, aliviando las cargas
fiscales que gravan el factor

trabajo.”
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1. Por un lado, consideramos que los debates recientes en

torno al concepto de flexiseguridad han resultado posi-

tivos y pueden contribuir a generar marcos más adapta-

bles a las necesidades de las empresas y de los trabaja-

dores, centrados en la promoción de transiciones entre

distintos empleos. Las rigideces de buena parte de los

sistemas de relaciones laborales de los países de la UE

impiden liberar el potencial de nuestras economías para

generar empleo. Resulta, pues, prioritario que los princi-

pios que inspiraron este concepto sean tenidos en cuen-

ta en las actuaciones futuras.

2. Debemos, por otro lado, mejorar la capacidad de nues-

tras empresas para generar empleo, aliviando las car-

gas fiscales que gravan el factor trabajo. Muchos paí-

ses, como España, disponen de un margen suficiente

para estimular la creación de empleo a través de esta

vía sin cuestionar la viabilidad de los sistemas de pro-

tección social.

3. Los legisladores deben, en el futuro, ser conscientes

de que el desarrollo de las políticas sociales no puede

basarse en la mera aprobación de instrumentos jurídica-

mente vinculantes. La oportunidad y el valor añadido de

algunos de estos instrumentos ha sido, a nuestro juicio,

más bien limitado, ocasionando a veces costes innecesa-

rios que pueden haber redundando en pérdidas de com-

petitividad del tejido empresarial.

4. No menos importante es la necesidad de mejorar las

cualificaciones y movilidad en los mercados de trabajo

como uno de los instrumentos que ayudará

a la integración laboral y el desarrollo

social. Es preciso acometer reformas

en nuestros sistemas educativos,

así como dotar de un mayor im-

pulso a los sistemas de recono-

cimiento de las cualificaciones.

La promoción de una colabora-

ción más estrecha del sector

empresarial con el sistema do-

cente resultará crucial, así como

profundizar en la eliminación de las

barreras a la libre prestación de servicios.

5. En otro orden de cosas, resulta más pertinente que

nunca contribuir a mejorar la viabilidad de los sistemas

de protección social. En un momento de crisis y ante el

desafío que supone tanto la destrucción de empleo co-

mo la evolución de la pirámide demográfica en dife-

rentes países de la Unión Europea, entre ellos España,

es muy importante acometer con anticipación las re-

formas necesarias que aseguren la viabilidad financiera

de estos sistemas.

1. Die jüngsten Debatten um das Konzept der Flexicurity

(aus engl. flexibility und security - Flexibilität und Si-

cherheit, Anm. der Red.) werten wir als positiv, da sie

dazu animieren, neue Rahmenbedingungen zu schaf-

fen, mithilfe derer die Mobilität der Beschäftigten von

einem Arbeitsplatz zum anderen verbessert wird und

die sich dementsprechend besser den Bedürfnissen von

Arbeitgebern und -nehmern anpassen. Die starren Ar-

beitsmärkte in einem Großteil der EU-Länder verhin-

dern, dass das Potenzial unserer Wirtschaften

ausgeschöpft wird und Arbeitsplätze geschaffen wer-

den können. Deshalb ist es wichtig, dass die Prinzipien,

die der Flexicurity-Strategie zugrunde liegen, in Zu-

kunft stärker berücksichtigt werden.

2. Um den Arbeitsmarkt zu beleben, muss darüber hi-

naus die steuerliche Belastung, die den Faktor Arbeit

verteuert, gesenkt werden. Wie Spanien verfügen

viele Länder über ausreichend Handlungsspielraum,

um die Schaffung von Arbeitsplätzen auf diesem We-

ge anzukurbeln, ohne die Existenz wirksamer Sozial-

schutzsysteme zu gefährden.

3. Der Gesetzgeber muss sich bewusst sein, dass Sozial-

politik sich nicht nur auf die Einführung gesetzlicher

Richtlinien für die Unternehmen beschränkt. Die Mög-

lichkeiten und der Mehrwert einiger dieser Gesetze

sind in unseren Augen eher begrenzt und haben zum

Teil unnötige Kosten verursacht, die den Verlust der

Wettbewerbsfähigkeit unserer Unternehmen mitver-

schuldet haben.

4. Wichtig ist auch, die Qualifikation und die Mobilität

auf den Arbeitsmärkten zu verbessern, um den Zu-

gang zum Arbeitsmarkt und den gesellschaftlichen

Aufstieg zu vereinfachen. In diesem Zusammenhang

muss unser Bildungssystem reformiert und Systeme

zur Anerkennung von Qualifikationen angestoßen

werden. Die Förderung einer engeren Zusammenar-

beit zwischen Unternehmen und Bildungseinrichtun-

gen ist ebenso entscheidend wie die Liberalisierung

des Dienstleistungsmarktes.

5. In Krisenzeiten und angesichts der Herausforderun-

gen durch den demografischen Wandel in vielen EU-

Ländern, unter ihnen Spanien, ist es unerlässlich, bereits

jetzt Reformen in Angriff zu nehmen, die die Finanzie-

rung der sozialen Sicherungssysteme garantieren.

In diesen wirtschaftlich und finanziell schwierigen Zei-

ten müssen die spanischen Unternehmen auf alt bekannte

und neue Rezepte zurückgreifen. Schlagworte wie gemä-

ßigte Lohnerhöhungen, kontinuierliche Produktivitätsstei-

gerung, Investitionen in Forschung und Entwicklung,

“De entre los retos que nos
presenta el futuro inmediato,

un aspecto esencial viene
constituido por la apertura de

nuestras empresas a los
mercados internacionales.”
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En este contexto económico, financiero y laboral, de difi-

cultad sin precedentes recientes, las empresas españolas

deben aplicar viejas y nuevas recetas: la moderación salarial,

la búsqueda permanente de la mejora de la productividad, la

inversión en I+D, la incorporación intensiva de las nuevas

tecnologías, la formación continua de los trabajadores o la

apuesta por la calidad, la excelencia y el valor añadido de

nuestro productos y servicios no son meros tópicos, sino in-

gredientes que se revelan, más que nunca, imprescindibles

en la fórmula para ganar competitividad.

De entre los retos que nos presenta el futuro inmediato,

un aspecto esencial viene constituido por la apertura de

nuestras empresas a los mercados internacionales. La CEOE,

en colaboración con el Ministerio de Industria, Comercio y

Turismo, ha identificado doce países prioritarios (EEUU,

Brasil, México, Rusia, China, India, Japón, Corea del Sur,

Marruecos, Argelia, Turquía y Países del Golfo Pérsico) que,

desde el punto de vista cuantitativo y cualitativo, concen-

tran el mayor potencial de exportación e inversión de las

empresas españolas.

En relación con los países mencionados, se ha elaborado

un Plan Integral de Desarrollo de Mercados (PIDM) con el

objetivo de aprovechar al máximo las oportunidades de ne-

gocio que se generan en las áreas económicas más dinámi-

cas del mundo y multiplicar así la presencia de la empresa

española en el exterior, diversificando su comercio exterior

y su inversión hacia nuevos mercados.

Por último, la CEOE se ha impuesto también como

prioridad para este año 2009, reforzar la par-

ticipación de las empresas españolas en

el Mercado Único –lo que debe contri-

buir a su consolidación y perfeccio-

namiento-, así como potenciar la

cooperación tecnológica e indus-

trial y de la innovación en el exte-

rior, en colaboración con el Gobier-

no de España.

En resumen, las empresas españolas

y España en su conjunto, se enfrentan a

un futuro inmediato de enormes exigencias

en los órdenes económico, fiscal, sociolaboral e interna-

cional, que requiere profundizar y agilizar, sin demora, la

puesta en marcha de las medidas y reformas estructura-

les necesarias que nos permitan desarrollar un modelo

de crecimiento económico más sólido y sostenible, cam-

biar la tendencia del ciclo económico y recuperar así la

senda de la competitividad y de la generación de em-

pleo. Con esta finalidad, estamos trabajando en nuestra

Confederación en íntima colaboración con las empresas

españolas y con el Gobierno de España.

intensive Nutzung neuer Technologien, Weiterbildung der

Arbeitnehmer und Streben nach Qualität, Exzellenz und

Mehrwert der Produkte sowie Dienstleistungen dürfen

keine Worthülsen bleiben. Ihre Umsetzung ist jetzt

dringender denn je, um die Wettbewerbs-

fähigkeit der spanischen Unterneh-

men zu verbessern.

Die Internationalisierung ist

eine der wichtigsten Heraus-

forderungen, der sich unsere

Unternehmen stellen müssen.

Die CEOE hat deshalb in Zusam-

menarbeit mit dem Ministerium

für Industrie, Handel und Tourismus

zwölf Länder (USA, Brasilien, Mexiko,

Russland, China, Indien, Japan, Südkorea,

Marokko, Algerien, Türkei, Anreinerstaaten des Persischen

Golfs) identifiziert, die unter quantitativen und qualitati-

ven Gesichtspunkten für Exporte und Investitionen sei-

tens spanischer Unternehmen das größte Potenzial bieten.

Für diese Länder wurde ein integraler Plan zur Markter-

schließung (Plan Integral de Desarrollo de Mercados, PIDM)

entwickelt. Mithilfe dessen sollen die Geschäftsmöglichkei-

ten in Wachstumssektoren maximal genutzt werden. Durch

die Diversifizierung des spanischen Außenhandels und In-

vestitionen in neue Märkte soll wiederum die Präsenz spa-

nischer Unternehmen im Ausland verstärkt werden.

Eine Priorität der CEOE für das Jahr 2009 ist darüber hi-

naus die Präsenz der spanischen Unternehmen in

der EU zu erhöhen, was zu einer Konsolidie-

rung und Perfektionierung des europä-

ischen Binnenmarktes beitragen wird.

Darüber hinaus möchten wir, in Zu-

sammenarbeit mit der spanischen Re-

gierung, die Zusammenarbeit mit dem

Ausland in den Bereichen Technologie,

Industrie und Innovation fördern.

Zusammenfassend ist festzustellen, dass

sich nicht nur die spanischen Unternehmen,

sondern ganz Spanien, in unmittelbarer Zukunft

mit enormen Herausforderungen wirtschaftlicher, fiskali-

scher, sozialer und arbeitsmarktpolitischer Art sowie im

Internationalisierungsprozess konfrontiert sehen. Diese Si-

tuation erfordert unverzügliche Strukturreformen, um ein

solideres und nachhaltigeres Wirtschaftswachstum zu sti-

mulieren, den Wirtschaftsabschwung zu bremsen und den

Weg hin zu mehr Wettbewerbsfähigkeit und der Schaf-

fung von Arbeitsplätzen einzuschlagen. Für das Erreichen

dieser Ziele arbeitet die CEOE eng mit den spanischen Un-

ternehmen und der spanischen Regierung zusammen.

„Die Internationalisierung
ist eine der wichtigsten He-

rausforderungen, denen
sich die spanischen Unter-
nehmen stellen müssen.“

R e l a c i o n e s e c o n ó m i c a s h i s p a n o - a l e m a n a s D e u t s c h - s p a n i s c h e W i r t s c h a f t s b e z i e h u n g e n 49
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¿Quién no ha oído hablar en los últimos años

y décadas del enorme auge del turismo en Andalucía y

del consiguiente boom de la construcción en la re-

gión? Y en este contexto, ¿quién no ha comentado el

enladrillado de una costa antaño poco explotada y ad-

vertido de estos excesos?

En efecto, cada año viajan a Andalucía 8,6 millones

de turistas, lo que supone el 15 por ciento del turismo a

nivel nacional. Con 968.000 visitantes en 2007, los tu-

ristas alemanes ocuparon el tercer puesto tras ingleses

y franceses. Aparte del llamado turismo cultural (cuyos

puntos fuertes están en Granada, Córdoba y Sevilla), la

Costa del Sol en particular presenta un especial atracti-

vo para los turistas alemanes, muchos de los cuales se

han instalado aquí.

Wer hat nicht in den letzten Jahren und Jahr-

zehnten von dem enormen Aufschwung in der Touristik-

branche in Andalusien und - damit eng zusammenhängend

- dem Bauboom in der Region gehört und dabei vielleicht

auch die „Betonierung“ einst einsamer Küstenstriche kom-

mentiert und vor dessen Exzessen gewarnt?

Tatsächlich reisen pro Jahr um die 8,6 Millionen Touristen

nach Andalusien, das entspricht 15 Prozent aller Spanien-

reisenden. Dabei belegen die deutschen Touristen (2007

waren es 968.000) Platz drei nach den englischen und fran-

zösischen Besuchern. Neben dem sogenannten kulturellen

Tourismus mit den Highlights in Granada, Córdoba und Se-

villa ist insbesondere die Costa del Sol seit langem Anzie-

hungspunkt für Deutsche, von denen sich viele auch hier

niedergelassen haben.

Recesión económica en Andalucía

Wirtschaftsabschwung in Andalusien



Die Konzentration auf einen Wirtschaftsbereich birgt

vor allem in Krisenzeiten, wie wir sie heute weltweit er-

leben, Gefahren. So bezeichnete der Geschäftsführer

des Instituto de Estudios Económicos, Juan Emilio Iran-

zo, in Sevilla kürzlich die Wirtschaftslage in Andalusien

als „dramatisch“.

Die entsprechenden Zahlen belegen die ne-

gative Entwicklung. So bestätigen die letz-

ten vom Instituto de Estadística de Anda-

lucía veröffentlichten Zahlen, dass Anda-

lusien sich seit dem vierten Quartal 2008

in einer Rezess ion bef indet , und für

2008 nur noch ein Wachstum von einem

Prozent ausweist (parallel zum nationalen

BIP von 1,2 Prozent). In 2009 könnte das

Bruttoinlandsprodukt auf -3 Prozent fallen –

vor allem aufgrund der negativen Entwicklung in

der Bauwirtschaft (-9,5 Prozent).

2008 ist die Beschäftigung in Andalusien um fünf

Prozent gegenüber dem Vorjahr gefallen, das entspricht

knapp 170.000 Arbeitsplätzen. Am stärksten betroffen

war die Bauindustrie. 143.000 Arbeitsplätze sind in der

Baubranche weggebrochen, wobei vor allem Niedrig-

qualifizierte und Ausländer betroffen waren. Für 2009

wird von einem weiteren Rückgang um fünf Prozent

ausgegangen. Experten schätzen, dass die Zahl der Ar-

beitslosen in Andalusien 1,1 Millionen erreichen könnte,

das entspräche 27 Prozent der erwerbsfähigen Bevölke-

rung und läge zehn Punkte über der gesamtspanischen

Ziffer.

Die Industrieproduktion ist im vierten Quartal 2008

um 20 Prozent gesunken, auch in diesem Sektor wurde

die Beschäftigung merklich eingeschränkt. Diese Ent-

wicklung wird mit einem Rückgang um 13 Prozent bei

der Produktion und eine Reduzierung der Beschäfti-

gung um fünf Prozent voraussichtlich weitergehen.

Wie erwartet, haben sich die Schwierigkeiten

in der Bauindustrie verstärkt. Im vierten

Quartal 2008 verzeichnete der Sek-

tor ein rückläufiges Wachstum

von -10,3 Prozent. Nach Anga-

ben von Unicaja ist die Zahl

der Baugenehmigungen in al-

len Provinzen Andalus iens

zurückgegangen, wobei Alme-

ria den höchsten relativen und

Malaga mit -3.500 Wohnungs-

einheiten im vierten Quartal den

höchsten absoluten Einbruch hinzu-

nehmen hatten. Auch der Immobilienmarkt

La concentración económica en un solo sector esconde

ciertos peligros, especialmente en tiempos de crisis como

los que estamos viviendo actualmente en todo el mundo.

Así, hace poco el Director General del Instituto de Estudios

Económicos, Juan Emilio Iranzo, calificó en Sevilla la situa-

ción económica andaluza como “dramática”.

Las cifras correspondientes reflejan la

evolución negativa. Así, los últimos

datos hechos públicos por el Insti-

tuto de Estadística de Andalucía

muestran que la Comunidad Au-

tónoma ha entrado en recesión

en el último trimestre de 2008,

con lo que el crecimiento anual

quedó en un uno por ciento (similar

al crecimiento del PIB nacional, del 1,2

por ciento). En 2009, el Producto Interior

Bruto nacional podría retroceder un tres por ciento, sobre

todo debido a la negativa evolución del sector de la cons-

trucción, al que se le estima una caída del 9,5 por ciento.

La ocupación en Andalucía cayó en 2008 en un cinco por

ciento respecto al año anterior, lo que corresponde a unos

170.000 puestos de trabajo. El sector más afectado fue la

construcción, donde se han perdido 143.000 puestos de

trabajo, afectando sobre todo a la mano de obra poco cua-

lificada y a los extranjeros. Para 2009 se estima otra caída

del cinco por ciento. Los expertos pronostican que el nú-

mero de desempleados en Andalucía alcanzará los 1,1 mi-

llones, lo que equivale al 27 por ciento de la población acti-

va y supondría una diferencia de diez puntos por encima de

la media española.

La producción industrial se desplomó en el tercer trimes-

tre de 2008 (-20 por ciento); la ocupación en este sector

también se redujo de manera apreciable. La previsión es

que el retroceso continúe, con una bajada del 13 por ciento

en la producción y una reducción de la ocupación del cinco

por ciento.

Como era de esperar, las dificultades de la construcción

se han agravado. En el tercer trimestre de 2008, el sector

registró una caída del 10,3 por ciento. Según datos de Uni-

caja, las licencias de obra han descendido en todas las pro-

vincias andaluzas (en el cuarto trimestre de 2008 Almería

tuvo el mayor declive en términos relativos y Málaga, con

una disminución en más de 3.500 unidades, la que registró

la mayor disminución en términos absolutos). Tras los años

del boom, el mercado inmobiliario también se encuentra

paralizado, como lo demuestran la caída de los créditos hi-

potecarios y la bajada de precios de la vivienda por primera

vez desde 1996: el precio de la vivienda descendió en todas

las provincias de Andalucía menos Cádiz y Sevilla.

„63 Prozent der andalu-
sischen Exporte gehen in

die EU, aber nur 27 Prozent
der Importe kommen aus

dieser Region.“

L o s d e l e g a d o s d e l a C á m a r a i n f o r m a n D i e D e l e g i e r t e n d e r A H K S p a n i e n b e r i c h t e n

“El 63 por ciento de las
exportaciones andaluzas van
dirigidas a la Unión Europea,

mientras que de ahí provienen
sólo el 27 por ciento de sus

importaciones.”
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Desde la mitad de 2008, el sector servicios andaluz, sobre

todo el turismo, muestra síntomas de debilidad. Mientras que en

el primer trimestre de 2008 el crecimiento fue de casi un cua-

tro por ciento, la tasa en el último trimestre de ese mismo año

cayó al 1,7 por ciento. En todo caso, los expertos cuentan aún

con un crecimiento del 1,3 por ciento para 2009.

Según las cifras del ICEX, Andalucía ha exportado durante

el año 2008 bienes y servicios por valor de 16.800 millones de

euros. Esto significa un ascenso de casi el seis por ciento y al-

go más del ocho por ciento del total de exportaciones espa-

ñolas. Las importaciones se elevaron a 27.200

millones de euros, que equivalen a un

nueve por ciento del total nacional y

una subida del 14 por ciento res-

pecto al año anterior, por encima

de la media española. Esto supo-

ne un déficit de más de 10.000

millones de euros que es funda-

mentalmente imputable a los al-

tos precios de la energía, por lo que

esta partida podría mejorar en 2009.

Por sectores, las exportaciones más impor-

tantes son las de la industria agrícola, con un 36 por ciento,

seguidas de la energía, con un 13 por ciento, los productos

semimanufacturados (en especial hierro y acero), con un 16

por ciento, así como maquinaria y herramientas con el 10 por

ciento (de los cuales el 2,8 por ciento se corresponden a pie-

zas de aviones). Dentro del conjunto de España, Andalucía es

la quinta región que más exporta a Alemania, por detrás de

Cataluña, la Comunidad de Madrid, el País Vasco y la Comuni-

dad Valenciana.

El 63 por ciento de las exportaciones andaluzas van diri-

gidas a la Unión Europea, mientras que de ahí provienen sólo

el 27 por ciento de sus importaciones. Esto se debe, sobre to-

do, a las ya mencionadas importaciones de energía, que pro-

vienen en casi su mitad del suministro de gas y petróleo des-

de África y Asia.

Los socios comerciales más importantes para sus exporta-

ciones son: Francia (10,3 por ciento), Italia (9,5 por ciento),

Alemania (9,4 por ciento), Portugal (8,8 por ciento) y Gran

Bretaña (7,7 por ciento). En cuanto a sus importaciones te-

nemos en primer lugar a Oriente Próximo, con el 15,8 por

ciento, seguido de Argelia (11,8 por ciento), Nigeria (10,2 por

ciento), Italia (5,7 por ciento) y Alemania (3,7 por ciento).

En términos absolutos, las cifras, desde el punto de vista

de Alemania, son de 1.583,1 millones de euros en impor-

taciones y 1.109,1 millones de euros en exportaciones, lo

que supuso en 2008 un ya casi tradicional saldo a favor de

Andalucía.

ist nach den Boomjahren wie gelähmt, wie der deutli-

che Rückgang der Hypothekenkredite und die erstmals

seit 1996 fallenden Wohnungspreise zeigen. Sinkende

Wohnungspreise sind in allen Provinzen Andalusiens,

außer in Cádiz und Sevilla, festzustellen.

Seit Mitte 2008 beginnt der Dienstleisungssektor in

Andalusien, und hier insbesondere die Tourismusbran-

che, zu schwächeln. Während noch im ersten Quartal

2008 ein Wachstum von fast vier Prozent zu verzeich-

nen war, ist die Rate im vierten Quartal 2008 auf 1,7

Prozent gefallen. Für 2009 rechnen Experten immerhin

noch mit einem Wachstum von 1,3 Prozent.

Laut Zahlen des ICEX hat Andalusien 2008 Waren und

Dienstleistungen im Wert von 16,8 Milliarden Euro expor-

tiert. Das bedeutet ein Plus von knapp sechs Prozent und

etwas mehr als acht Prozent der gesamtspanischen Ausfuh-

ren. Der Import betrug 27,2 Milliarden Euro, dies entspricht

einem Anteil von neun Prozent der gesamtspanischen Im-

porte, mit einer überdurchschnittlichen Steigerung von 14

Prozent gegenüber dem Vorjahr. Das ergibt ein Defizit von

über zehn Milliarden Euro, das allerdings im Wesentlichen

auf die hohen Energiepreise zurückzuführen ist, so dass sich

diese Position in 2009 verbessern könnte.

Die wichtigsten Ausfuhrprodukte kommen aus der

Landwirtschaft und Agroindustrie mit 36 Prozent, ge-

folgt von Energie mit 13 Prozent, Halbfertigwaren (ins-

besondere Eisen und Stahl) mit 16 Prozent und Maschi-

nen und Werkzeugen mit zehn Prozent (darunter Flug-

zeugteile mit 2,8 Prozent). Andalusien steht in Spanien

als Exportregion an fünfter Stelle nach Katalonien, Ma-

drid, dem Baskenland und Valencia.

63 Prozent der andalusischen Exporte gehen in die EU

aber nur 27 Prozent der Importe kommen aus dieser Regi-

on. Dies hängt wesentlich von den schon erwähnten Ener-

gieeinfuhren zusammen, die zu fast der Hälfte als Öl- und

Gaslieferungen aus Afrika und Asien stammen.

Die wichtigsten Handelspartner sind auf der Export-

seite: Frankreich (10,3 Prozent), Italien (9,5 Prozent),

Deutschland (9,4 Prozent), Portugal (8,8 Prozent) und

Großbritannien (7,7 Prozent). Auf der Importseite steht

der Nahe Osten mit 15,8 Prozent an erster Stelle, ge-

folgt von Algerien (11,8 Prozent), Nigeria (10,2 Prozent),

Italien (5,7 Prozent) und Deutschland (3,7 Prozent).

2008 importierte Deutschland Waren im Wert von

1,58 Milliarden Euro aus Andalusien und exportierte Pro-

dukte im Wert von 1,02 Milliarden Euro nach Andalusien,

so dass sich auch im vergangenen Jahr ein fast schon tra-

ditioneller Überschuss zugunsten Andalusiens ergab.

L o s d e l e g a d o s d e l a C á m a r a i n f o r m a n D i e D e l e g i e r t e n d e r A H K S p a n i e n b e r i c h t e n
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Quizás no sea este el mejor momento para valo-

rar unas cifras que, aunque no nos parecían muy posi-

tivas al cierre del ejercicio de 2008, ahora nos resultan

quiméricas en nuestras previsiones para 2009.

No conviene olvidar que en el año 2008, para la economía

aragonesa, la EXPO supuso un antes y un después: los alti-

bajos que comenzaron a notarse desde comienzos del año en

otras regiones, aquí no llegaron hasta bien entrados en el

segundo semestre de 2008. Fueron meses de ferviente acti-

vidad, en los que el mercado regional se mantuvo muy ac-

tivo incluso en la construcción y sus sectores dependientes.

Sin embargo, el sueño se acabó y volvimos a tener que

afrontar nuestra realidad. La economía aragonesa es muy

dependiente del sector del automóvil. La gran mayoría del

medio centenar de empresas alemanas presentes a lo largo

y ancho de la región pertenecen a dicha industria. Por otro

lado, también es importante el sector de los electrodomés-

ticos, que tiene en BSH Electrodomésticos España a su ac-

tor principal.

Vielleicht ist dies nicht der beste Augenblick,

um Zahlen zu präsentieren, die wir Ende 2008 nicht

besonders positiv fanden, die inzwischen aber für das

Jahr 2009 unerreichbar erscheinen.

Für die aragonische Wirtschaft gab es ein vor und nach

der EXPO 2008. Während die Wirtschaftskrise die anderen

Regionen bereits zu Beginn des Jahres traf, waren ihre Aus-

wirkungen in Aragonien erst in der zweiten Jahreshälfte zu

spüren. Dank des hohen Aktivitätsniveaus in der ersten Jah-

reshälfte 2008 entwickelte sich die aragonische Wirtschaft

weiterhin dynamisch, sogar das Baugewerbe und die vor-

und nachgelagerten Sektoren.

In der zweiten Jahreshälfte gab es dann jedoch ein böses

Erwachen, das uns unsere tatsächliche Situation vor Augen

führte. Die aragonische Wirtschaft hängt in hohem Maß

von der Automobilindustrie ab. Die etwa 50 deutschen Un-

ternehmen in Aragonien sind zum Großteil in dieser Bran-

che tätig sowie im Bereich Elektrotechnik, dessen wichtigs-

ter Vertreter BSH Electrodomésticos España ist.

Una mirada nostálgica al pasado

Ein nostalgischer Blick in die Vergangenheit



Aragonien ist also nicht nur in hohem Maß von der Tal-

fahrt der Autoverkäufe abhängig, sondern auch vom Einbruch

der Baubranche, die wiederum den fallenden Absatz

von Elektrogeräten, Möbeln, Matratzen, etc.

bewirkt hat, neben der Automobilindustrie

die wichtigsten Branchen in Aragonien.

Maßnahmen wie die in Deutsch-

land eingeführte Abwrackprämie

sind eine große Hilfe für die spani-

schen Automobilhersteller, auch für

das Werk von General Motors in Fi-

gueruelas. Zwar ist die Zukunft von Ge-

neral Motors weiterhin ungewiss, aber

nach dem Berufsregulierungsgesuch für Kurz-

arbeit tut es gut, das Werk und die Zulieferunterneh-

men wieder voll ausgelastet zu sehen.

Gerade in Krisenzeiten eröffnen sich jedoch auch neue, viel-

versprechende Geschäftsmöglichkeiten. In Aragonien entstehen

neue Unternehmen, vor allem im Bereich der Informations-

und Kommunikationstechnologie (IKT). Aragonien verfügt über

die staatliche Universität mit der höchsten Anzahl an privaten

Lehrstühlen in Spanien. Zwei der Lehrstühle werden von den

deutsch-spanischen Unternehmen TAIM WESER und BSH

Electrodomésticos España gefördert. An der noch jungen Pri-

vatuniversität San Jorge macht dieses Jahr der erste Jahrgang

seinen Abschluss. Zudem existieren eine Vielzahl vielverspre-

chender Projekte in Aragonien, darunter der Freizeitpark Gran

Scala (die Investorengruppe ILD hat bereits die ersten Grund-

stücke erworben) und die Motorsportanlage Motorland, auf der

bereits 14 nationale Testfahrten stattgefunden haben.

Aragonien besitzt viele Wettbewerbsvorteile. Einer

davon ist seine zentrale Lage im Nordosten Spaniens. Die

dank des Hochgeschwindigkeitszuges AVE gute Verbindung

nach Madrid und seit 2008 auch nach Barcelona sowie die

Fertigstellung der Autobahn nach Valencia haben neue

Möglichkeiten eröffnet. Aragonien ist dank der neuen Ver-

bindungen besser denn je erreichbar. Aber nicht nur das: In

Aragonien ist reichlich Bauland vorhanden, ganz zu

schweigen von den vielen Sonnenstunden und dem Cierzo-

Wind, dem Aragonien seine gute Luftqualität verdankt. Ge-

meinsam machen diese Faktoren Aragonien zum idealen

Standort für die Nutzung erneuerbarer Energien, seien es

Windkraftanlagen oder Solarparks. Die starke Präsenz deut-

scher Unternehmen auf den einschlägigen Messen wie

PowerExpo und Smagua belegt die enge Zusammenarbeit

mit der Bundesrepublik auf diesem Gebiet.

Blicken wir also mit verhaltenem Optimismus in die

Zukunft , halten wir die Augen offen, um neue Ge-

schäftsmöglichkeiten zu erkennen und konsolidieren

wir die vorhandenen Stärken.

Así pues, no sólo dependemos de las cifras de ventas de

automóviles. El fuerte retroceso de la construcción ha su-

puesto, lógicamente, la bajada de sus sectores “auxiliares”

(electrodomésticos, muebles, colchones, etc.), que son pre-

cisamente las industrias más importantes en esta tierra por

detrás de la del automóvil.

En la actualidad, medidas como el Plan Prever de Alemania

han supuesto un verdadero alivio para las fábricas de coches

españolas, especialmente para la nuestra de Figueruelas. En

todo caso, aunque exista una gran incertidumbre en torno al fu-

turo de GM, las cosas se ven de distinta manera con la fábrica

y los proveedores trabajando a pleno rendimiento, que con los

trabajadores en casa debido a la aprobación de un ERE.

No obstante, es precisamente en los momentos difíciles

cuando surgen verdaderas oportunidades. Ahora mismo te-

nemos nuevas empresas, sobre todo en el campo de las TIC y

las nuevas tecnologías, una Universidad pública con el mayor

número de cátedras privadas de España (dos de ellas promo-

vidas por dos empresas hispano-alemanas, TAIM WESER y

BSH Electrodomésticos España) o una incipiente Universidad

privada, la San Jorge, que este año 2009 licenciará a su pri-

mera promoción de estudiantes. Además existen proyectos

que todavía no se sabe si son sueño o realidad, pero que si-

guen poco a poco su calendario, como Gran

Scala (ILD ya ha adquirido los primeros

suelos para el proyecto), Motorland

que ya cuenta con 14 pruebas na-

cionales, etc.

Además, estamos aprove-

chando otras de nuestras ven-

tajas competitivas. En primer lu-

gar tenemos nuestra centralidad

en el cuadrante noroeste. Si la unión

con Madrid por AVE ya fue positiva, la fi-

nalización del tramo de dicho tren hasta Barcelo-

na y de la autovía de Valencia nos convierten en centro no

sólo geográfico, sino también neurálgico, lo que nos abre

multitud de nuevas oportunidades. Además, en segundo lu-

gar tenemos nuestras características intrínsecas: si algo so-

bra en Aragón son el suelo, las horas de sol y mucho aire

limpio, gracias al Cierzo. Esto nos convierte en terreno ideal

para la instalación de parques de energías renovables, ya

sean parques eólicos o huertas solares. En estos sectores

existe también una gran cooperación con empresas alema-

nas; no hay más que fijarse en la importante presencia ger-

mana en ferias como PowerExpo o Smagua.

Por tanto, seamos algo optimistas, abramos bien los

ojos para que no se nos escapen las nuevas oportunidades

y sigamos hacia delante, afianzando y reforzando lo que

ya tenemos.

„Maßnahmen wie die in
Deutschland eingeführte
Abwrackprämie sind eine
große Hilfe für die spa-

nischen Automobilherstel-
ler, auch für das Werk von

General Motors in
Figueruelas.“
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“En la actualidad,
medidas como el Plan Prever
de Alemania han supuesto
un verdadero alivio para las

fábricas de coches españolas,
especialmente para la nuestra

de Figueruelas.”
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URSULA MÜLLER-BREITKREUTZ
Delegada de la Cámara de Comercio Alemana para España en las Islas Baleares
Delegierte der AHK Spanien auf den Balearen

La crisis, una oportunidad

Die Krise als Chance

En Mallorca, a veces tiene uno la impresión de vi-

vir en una isla paradisíaca. En el peor de los casos bri-

lla el sol y se disfruta del mar. Sin embargo, el pasado

invierno ha demostrado que también existen los malos

tiempos en Mallorca. La primavera, que casi ni ha me-

recido su nombre, ha fortalecido la sensación de que

la crisis va a durar más.

En Mallorca casi nadie consideraba trágico que la

burbuja inmobiliaria estallase: a diferencia de la península,

en la isla prácticamente no hay exceso de oferta de vivien-

das. Al final, se pensaba que el floreciente turismo salvaría

a la economía doméstica. Por desgracia, no sólo ha estalla-

do la burbuja inmobiliaria, sino que también las economías

de Alemania e Inglaterra se encuentran en crisis, y con esto

han comenzado los problemas para Mallorca, ya que se tra-

ta de los dos mercados más importantes con diferencia pa-

ra el sector que representa el 80 por ciento del PIB regional.

Manchmal glaubt man ja, auf Mallorca auf

einer Insel der Glückseeligkeit zu leben. Im schlimms-

ten Fall strahlt die Sonne und man genießt das Meer.

Aber der letzte Winter hat gezeigt, dass es auch auf

Mallorca schlechte Zeiten gibt, und ein Frühling, der

den Namen kaum verdient hat, verstärkt das Gefühl,

dass die Krise länger dauern wird.

Dass die Immobilienblase platzen würde, nahm auf

Mallorca kaum einer wirklich tragisch. Solange nicht gerade

die eigene Hypothek Schwierigkeiten macht, stimmt ja al-

les, denn im Gegensatz zum Festland gibt es auf der Insel

noch kein Überangebot an Wohnraum. Am Ende, so dachte

man, rettet der florierende Tourismus die heimische Wirt-

schaft. Unglücklicherweise ist nicht nur die spanische Im-

mobilienblase geplatzt, sondern – und hier fängt für Ma-

llorca das echte Problem an – auch die Wirtschaft in

Deutschland und Großbritannien befindet sich in der Krise.
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Beide Länder sind mit Abstand die wichtigsten Quellmärkte

für den Wirtschaftszweig, der für mehr als 80 Prozent des

Bruttoinlandsprodukts verantwortlich ist.

Da die wichtigsten Reiseveranstalter aus diesen Län-

dern, TUI und Thomas Cook (mit Neckermann) gemäß den

strengen Regeln der Londoner Börse keine aktuellen Zahlen

veröffentlichen, ist die Prognose für die Hochsaison 2009

schwierig, zumal es an zuverlässigem statistischen Material

fehlt. Doch während die großen Reisekonzerne wahrschein-

lich unter dem Strich mit einstelligen Umsatzrückgängen

noch mit einem blauen Auge davonkommen, könnte Mal-

lorca von der Krise überdurchschnittlich stark betroffen

sein. Welche Konsequenzen hätte ein solches Szenario für

die Wirtschaft der Insel?

Sehr unterschiedliche, je nachdem, wohin man schaut.

Die meisten Hoteliers haben in den vergangenen Jahrzehn-

ten so viel verdient, dass sie in der Regel, ausgestattet mit

genügend Kapital und dank längst amortisierter Immobi-

lien ohne Finanzierungsdruck, die Krise mehr oder weniger

entspannt aussitzen können. Anders lässt es sich kaum er-

klären, dass die Reiseveranstalter in vielen Urlaubsländern

Sonderangebote auflegen können, mallorquinische Hote-

liers mit Preisabschlägen aber noch warten. Für die Ange-

stellten und Arbeiter wird sich die sinkende Nachfrage je-

doch viel stärker auswirken. Denn wer nicht mindestens

sechs Monate pro Jahr versicherungspflichtig beschäftigt

ist, hat kein Anrecht auf Sozialleistungen. Wenn die Her-

bergsväter wegen leerer Auftragsbücher die Saison nicht,

wie sonst üblich, zu Ostern eröffnen, sondern bis Mai oder

sogar noch länger warten, um dann spätestens Ende Okto-

ber wieder die Pforten zu schließen, wird es für viele einfa-

che Arbeitnehmer eng. Ohne Arbeitslosengeld wird es für

sie im nächsten Winter sehr ungemütlich –

selbst wenn die Sonne wieder scheinen

sollte.

Die Probleme der Angestell-
ten aus dem Hotelgewerbe

und der direkt vom Reisege-

schäft abhängigen Gewerbe

wie Gastronomie, Ausflugsver-

anstalter etc. werden sich auch

auf die Branchen übertragen, die

nur indirekt an den Einnahmen durch

den Tourismus teilhaben. Schon jetzt kla-

gen viele Einzelhändler über rückläufige Umsätze,

die Supermärkte machen dagegen mit Sonderangeboten

für viele Lebensmittel den Anfang. Während sich das

wachsende Heer der Arbeitslosen vor allem noch aus

dem darniederliegenden Bausektor rekrutiert, werden

alsbald andere Branchen deren Zahl noch stärker anstei-

gen lassen.

Dado que los touroperadores más importantes de

esos países, TUI y Thomas Cook (junto con Neckermann), no

hacen públicas sus cifras oficiales debido a las estrictas re-

glas de la Bolsa de Londres, resulta complicado hacer pro-

nósticos para la temporada alta, sobre todo en vista de que

no se dispone de material estadístico fiable. Sin embargo,

estas grandes empresas posiblemente saldrán bien paradas

con una disminución de sólo un dígito en su volumen de

ventas, mientras que a Mallorca la crisis le afectará más

que a la media. ¿Qué consecuencias tendría tal escenario

para la economía de la isla?

Según cómo se mire, serán muy variadas. La mayor

parte de los hoteleros han ganado tanto en las últimas dé-

cadas que, por lo general, disponen de suficiente capital

(aparte de no estar bajo presión financiera, gracias a unos

activos inmobiliarios amortizados hace tiempo) como para

dejar pasar la crisis con más o menos calma. De otro modo,

no se entiende que los touroperadores puedan ofrecer

ofertas excepcionales para otros países, mientras que los

hoteleros mallorquines todavía no hagan descuentos en los

precios. En todo caso, los más afectados por la caída de la

demanda serán los empleados y los trabajadores. Y es que

quien no cotice al menos seis meses al año, no tiene dere-

cho a prestaciones sociales. Si los directores de hotel deci-

den no abrir la temporada en Semana

Santa, como es habitual, debido a

la falta de reservas, y esperan

hasta mayo o más tarde, pa-

ra luego volver a cerrar las

puertas como tarde en oc-

tubre, muchos trabajado-

res van a pasar estreche-

ces. El próximo invierno en

Mallorca será muy duro pa-

ra aquellos que no dispongan

del dinero del paro, por mucho

que vuelva a brillar el sol.

La situación no sólo afecta a los empleados de empresas

hoteleras, y de los negocios directamente dependientes del

turismo como la restauración, la organización de excursio-

nes, etc., sino también a otros sectores que participan sólo

indirectamente de los ingresos turísticos. Muchos minoris-

tas están quejándose ya de la caída de ventas, los super-

mercados hacen descuentos en muchos productos para pa-

liar dicha bajada. De momento, la mayoría de los trabaja-

dores que engrosan las crecientes filas de parados siguen

siendo los de la construcción, pero pronto otros sectores

contribuirán con fuerza a acrecentar su número.

La crisis en Mallorca terminará en el momento en que

alemanes e ingleses vuelvan a viajar. Dado que las conexio-

nes por avión a Mallorca, pese a tal o cual recorte, siguen

„Der erfolgsverwöhnte
mallorquinische Markt hat
nun die Chance, sich neu zu

orientieren.“

“Sería de desear que el
mercado mallorquín, tan
acostumbrado al éxito,

aprovechara la crisis como
una oportunidad para

reorientarse.”
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Die Krise auf Mallorca wird dann zu Ende sein, wenn

Deutsche und Engländer wieder reisen. Da die Flugver-

bindungen nach Palma trotz der ein oder anderen Kür-

zung die mit Abstand besten in Europa bleiben werden

und Mallorcas Attraktivität als Reiseziel nicht abnehmen

wird, wird dieser Aufschwung, wann auch immer er kom-

men wird, sehr schnell auch auf der Insel zu spüren sein.

Bis dahin wäre es allerdings wünschenswert, dass die Kri-

se als Chance begriffen würde. Der erfolgsverwöhnte

mallorquinische Markt hat nun die Chance, sich neu zu

orientieren.

Dass die groß angelegte Renovierung der Playa de

Palma ob der Finanznöte jetzt verschoben wurde, setzt

ein falsches Signal. Der geplante Bau einer Straßenbahn

von der Playa de Palma über den Flughafen zur Innen-

stadt ist innovativ und zukunftsweisend. Vor allem aber

können sich Hoteliers und Gastronomen jetzt überlegen,

womit man Gäste am nachhaltigsten überzeugt: Mit ei-

nem guten Preis-Leistungsverhältnis und mit professio-

nellem und freundlichem Service. Jetzt, wo nicht mehr

das schnelle Geld auf dem Bau lockt, begreifen das hof-

fentlich alle Beteiligten.

siendo con diferencia las mejores de Europa, y que no va a

disminuir el atractivo de la isla como lugar de vacaciones,

este auge, cuando sea que se produzca, se dejará sentir

aquí muy rápido. Hasta entonces sería de desear que el

mercado mallorquín, tan acostumbrado al éxito, aprove-

chara la crisis como una oportunidad para reorientarse.

El hecho de que se haya aplazado ahora la ambiciosa re-

novación de la Playa de Palma, debido a los apuros finan-

cieros, emite una señal equivocada. La implantación plane-

ada de un tranvía desde la Playa de Palma hasta el centro,

pasando por el aeropuerto, es una idea innovadora y de

progreso. Sin embargo, son sobre todo los hoteleros y res-

tauradores los que ahora pueden reflexionar sobre cómo

atraer de forma sostenible a los turistas: con

una buena relación calidad-precio, con

un mayor afán de proporcionar un

servicio más profesional y ama-

ble. Ahora que el dinero rápi-

do ha dejado de crecer en el

ladrillo, esperemos que to-

das las partes implicadas lo

comprendan.
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JUAN LUIS CERVERA GARCÍA
Delegado de la Cámara de Comercio Alemana para España en la Comunidad Valenciana

Delegierter der AHK Spanien in der autonomen Region Valencia

Hablar de globalización parecía que era un

modo de expresarse sobre los fenómenos económicos

de nuestros días. Pero ¿quién podía creer que la crisis

financiera que se desató en los Estados Unidos fuera a

actuar como un vendaval que, en un corto espacio de

tiempo, afectara a la mayoría de los países de los cin-

co continentes?

Sin embargo, la crisis financiera que se desencadenó en los

Estados Unidos y que fue extendiéndose por todo el mundo,

no cabe duda que ha sido un claro ejemplo del grado de co-

municación e interdependencia a escala mundial existente

entre las economías de los distintos países y de que se impo-

ne la internacionalización de las empresas valencianas.

Zwar ist die Globalisierung als ein wirtschaft-

liches Phänomen unserer Zeit schon lange in aller

Munde, aber wer konnte schon ahnen, dass die Finanz-

krise, die in den Vereinigten Staaten ihren Anfang

nahm, wie ein Sturm wüten würde, der in kürzester Zeit

fast alle Länder auf den fünf Kontinenten erfassen

würde?

Zweifellos hat uns die in den USA losgetretene und

sich auf der ganzen Welt ausgebreitete Finanzkrise vor

Augen geführt, wie stark die Volkswirtschaften weltweit

miteinder verflochten sind, wie abhängig sie voneinan-

der sind und was die Internationalisierung für die va-

lencianischen Unternehmen bedeutet.

Die valencianische Wirtschaft gibt sich nicht geschlagen

La economía valenciana no baja la guardia



2008 blieb die valencianische
Wirtschaft nicht von dem ge-

nerellen Wirtschaftsabschwung

verschont, sondern litt ebenfalls

unter den Konsequenzen der

Krise, sodass viele Prestigepro-

jekte langsamer oder gar nicht in

Angriff genommen werden konn-

ten. So blieben auch die Infrastruktur-

maßnahmen, die die bessere Anbindung

des Hafens in Valencia sicherstellen sollten, auf der

Strecke, darunter die nördliche Zufahrt für Lastwagen und

der Ausbau der Zugverbindung Barcelona-Valencia-

Alicante für den Güterverkehr (Corredor Mediterráneo Fer-

roviario). Auch die Eröffnung des Logistikareals des Hafens

wurde blockiert, ohne dass mit dem Verkauf des erschlosse-

nen Geländes begonnen werden konnte.

In diesem Zusammenhang bietet es sich an, über das

Jahresergebnis des Hafens zu berichten. Laut der Hafenbe-

hörde in Valencia hat sich der Warenverkehr zwischen 2002

und 2008 um 75 Prozent erhöht und die Zahl der verschiff-

ten Container verdoppelt.

Valencia ist mittlerweile der führende Mittelmeerhafen

und gemessen an der Anzahl der verschifften Container der

fünftwichtigste in Europa. Angesichts des permanenten

Kostendrucks muss die Effizienz und die Kapazität jedes

einzelnen Schiffes regelmäßig erhöht werden, so dass diese

immer größer werden, um eine höhere Anzahl an Contai-

nern transportieren zu können.

Zwar stimmt es, dass in anderen Häfen, darunter Algeci-

ras, Barcelona, Ceuta, Las Palmas und Santa Cruz de Teneri-

fe mehr Handelsschiffe als in Valencia verkehren und Alge-

ciras der Hafen mit dem größten Warenvolumen in Tonnen

ist. Doch die entsprechenden Zahlen belegen auch, dass der

Hafen von Valencia beim Containerumschlag führend ist.

Fehlendes Vertrauen in die zukünftige wirtschaftliche Ent-

wicklung und bürokratische Hindernisse scheinen die Ursachen

dafür gewesen zu sein, dass einige der umfassenden Investi-

tionen in den Industriekomplex Parc Sagunt am Ende des Jah-

res noch auf sich warten ließen, ebenso wie eine Mehlfabrik

(La Meta), zwei Eisenhütten (Añó und Brave Steel) und ein Ku-

rierdienst (Grupo Seur). Hoffentlich können die Hindernisse für

deren Inbetriebnahme bald überwunden werden.

Das BIP in Valencia wuchs im Jahr 2008 um magere 0,5

Prozent, was die geringe Dynamik der regionalen Wirt-

schaft in diesem Zeitraum widerspiegelt. Verantwortlich für

das rückläufige BIP war vor allem der Industriesektor mit

einem Einbruch von 6,9 Prozent. Aufgrund dessen fiel die

Region Valencia im Ranking des Pro-Kopf-Einkommens der

Durante 2008 la economía valenciana no ha podido ser

ajena al debilitamiento económico generalizado, ha sufrido

también las consecuencias de la crisis que azota a todos los

países y ha visto que muchos de sus proyectos estrella no

despegaban, se ralentizaban o se esfumaban. Así pudo ver-

se como continuaban sin ponerse en marcha las infraes-

tructuras que deben garantizar la conectividad del puerto

de Valencia, en particular el acceso norte para camiones y

el corredor mediterráneo ferroviario para mercancías, y co-

mo, por otras causas continuaba bloqueada la apertura de

la Zona de Actividades Logísticas del puerto, sin que pueda

comercializarse el suelo resultante.

La alusión al puerto obliga a dejar constancia de las acti-

vidades portuarias, pues durante los últimos seis ejercicios

anuales completos -de 2002 a 2008- la Autoridad Portuaria

de Valencia ha visto que el tráfico de mercancías se ha au-

mentado un 75 por ciento y que, además, se ha doblado el

número de contenedores que se ha manejado.

Valencia es, mientras tanto, el recinto portuario líder del

Mediterráneo y el quinto de Europa en tráfico de contene-

dores. El objetivo que se persigue con esta evolución, en

una guerra continua por reducir los gastos, es mejorar la

eficiencia y el rendimiento que produce cada uno de los

barcos, lo cual exige aumentar el tamaño de éstos para ha-

cerlos capaces de transportar más contenedores.

Si bien es cierto que determinados puertos (Algeciras,

Barcelona, Ceuta, Las Palmas y Santa Cruz de Tenerife) reci-

ben más buques mercantes que Valencia, y Algeciras enca-

beza la cantidad de toneladas de mercancías recibidas, con-

forme cantan las cifras el puerto de Valencia fue el líder en

el número de contenedores manejados.

La falta de confianza y problemas burocráticos parece

que fueron la causa de que algunas de las inversiones pun-

teras previstas en Parc Sagunt, a final de año continuaran a

la espera y sin cristalizar: una harinera (La Meta), dos side-

rúrgicas (Añó y Brave Steel) y una empresa de mensajería

(Grupo Seur). Tal vez se puedan superar pronto los escollos

para su implantación.

El PIB subió en 2008 un escuálido

0,5 por ciento, con lo que se re-

fleja un menor dinamismo de

la economía regional durante

el periodo de que se trata,

que tuvo un claro exponen-

te en la fuerte caída de la

industria, que registró un re-

troceso del 6,9 por ciento, cir-

cunstancias que se tradujeron

en una perdida de posiciones en el

„Valencia ist mittlerweile
der führende Mittelmeer-

hafen und gemessen an der
Anzahl der verschifften

Container der fünftwich-
tigste in Europa.”

“Valencia es el recinto
portuario líder del

Mediterráneo y el quinto
de Europa en tráfico de

contenedores.”
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ranking autonómico de la renta per capita. A todo lo ex-

puesto se añade que el ratio deuda/PIB fue el más alto de

España, pues cerró el año 2008 con un 11,4 por ciento.

También durante el año de referencia se acusa un declive

en la evolución del comercio minorista.

La economía valenciana se ha visto afectada por la gran

dependencia que sufría del sector de la construcción y de

los servicios, que registraron una significativa caída. Algu-

nas empresas alemanas de estos sectores establecidas en la

región han experimentado en su propia carne los efectos

del frenazo de estos campos de actividad.

Como contrapunto -según los datos del Ministerio de In-

dustria- las exportaciones valencianas crecieron el 4,5 por

ciento y las importaciones, rompiendo la tendencia al alza

de dos dígitos de años anteriores, solamente aumentaron el

1,4 por ciento, en consonancia con la disminución del con-

sumo interno, con lo que el déficit comercial valenciano se

redujo un 12,1 por ciento en 2008.

Por sectores, los dos mayores integrantes del negocio ex-

terior valenciano tuvieron una contribución a la baja. En el

sector del automóvil -ubicado en Ford y su entorno- el des-

censo se cifra en un 8,4 por ciento, y en el agroalimentario

las ventas de frutas se contrajeron un 2,4 por ciento y, den-

tro de ellas, los cítricos lo hicieron en un 4,1 por ciento.

autonomen Regionen um einige Plätze zurück. Darüber hi-

naus lag die Verschuldung am Jahresende bei 11,4 Prozent

des BIP, die höchste Quote in ganz Spanien.

Auch der Einzelhandel erlitt im vergangenen Jahr Ein-

bußen.

Besonders wurde die valencianische Wirtschaft jedoch

durch ihre große Abhängigkeit vom Bau- und Dienstleis-

tungssektor in Mitleidenschaft gezogen, die beide eine be-

deutende Abschwächung erfuhren. Einige deutsche Unter-

nehmen mussten dies am eigenen Leib erfahren.

Laut Daten des Industrieministeriums sind die valenciani-

schen Exporte hingegen um 4,5 Prozent gestiegen. Der An-

stieg der Importe lag, anders als in den Vorjahren, nicht mehr

im zweistelligen Bereich, sondern nur noch bei 1,4 Prozent.

Gleichzeitig ging die Binnennachfrage zurück, so dass das

Handelsdefizit 2008 insgesamt um 12,1 Prozent sank.

Die negative Entwicklung der beiden bedeutendsten

Sektoren für den valencianischen Außenhandel – die Auto-

mobilindustrie und der Agrarsektor – trug zum rückläufi-

gen Ergebnis bei. In der Automobilbranche – dessen wich-

tigster Vertreter in Valencia Ford und seine Zulieferer sind –

belief sich der Rückgang auf 8,4 Prozent. Im Bereich der

landwirtschaftlichen Erzeugnisse ging der Absatz von

Früchten um 2,4 Prozent zurück, wobei alleine bei Zitrus-

früchten Einbußen von 4,1 Prozent verzeichnet wurden.
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In allen traditionellen Industriebranchen Valencias war

ein Abschwung zu verzeichnen und auch der Tourismus

entwickelte sich rückläufig. Die Zahl der deutschen Touris-

ten fiel unter die Marke von einer halben Million zurück.

Trotzdem ist davon auszugehen, dass Valencia inner-

halb Spaniens weiterhin eine herausragende Stellung beim

Export von landwirtschaftlichen Produkten einnehmen

wird. Im Januar 2009 beispielsweise – ein Monat, in dem

der Export von Zitrusfrüchten Hochkonjunktur hat – war

Valencia führend beim Export von Zitrusfrüchten, die 37

Prozent aller valencianischen Exporte und 28,1 Prozent des

gesamten spanischen Absatzes von Zitrusfrüchten im Aus-

land ausmachten.

Hauptabnehmer spanischer Agrarexporte war 2008 mit

einem Anstieg um 23 Prozent Deutschland, dicht gefolgt

von Frankreich, Großbritannien, den Niederlanden, Italien

und Polen.

In Valencia ist man sich bewusst, dass es

großer Anstrengungen bedarf, um die einhei-

mischen Produkte mit Hilfe spezieller Finan-

zierungsmöglichkeiten und institutioneller

Unterstützung auf den internationalen

Märkten und Messen bekannt zu machen.

In der Landwirtschaft und der Agroindus-

trie ist man sich darüber im Klaren, dass es

Maßnahmen bedarf, um die Erträge nach-

haltig zu erhöhen. In der Industrie weiss man,

dass strategische Konzepte erarbeitet werden

müssen, um die eigene Position im internationalen

Wettbewerb zu stärken und den neuen Herausforderungen

begegnen zu können. Dabei müssen vor allem Produkte ge-

fördert werden, bei denen moderne Technologien zum Ein-

satz kommen und damit einhergehend eine höhere Wert-

schöpfung entsteht. Aber auch die Produktion traditioneller

Erzeugnisse der Region Valencia wie Keramik, Textilien,

Schuhe, Metall und Beleuchtung, Holz und Möbel, muss

unterstützt werden. Schließlich muss verstärkt auf Wachs-

tumssektoren, wie die Biotechnologie, der Tertiärsektor

oder audiovisuelle Branchen gesetzt werden.

Hoffen wir also, dass die Krise sowohl die öffentliche

Verwaltung als auch die Unternehmen für die dringend nö-

tige Diversifizierung sensibilisiert und ihnen die Notwen-

digkeit bewusst macht, innovative Industrien zu fördern,

Aus- und Weiterbildung zu begünstigen, auf neue Techno-

logien zu setzen, die Produktivität zu steigern sowie die

Wettbewerbsfähigkeit zu verbessern, um auf nationaler

und internationaler Ebene neue Märkte zu erschließen und

auf diese Weise bald den Pfad zu einem nachhaltigen

Wachstum einschlagen zu können.

Los descensos se generalizaron en todos los sectores tra-

dicionales de la industria valenciana. También el turismo

sufrió un retroceso. El número de turistas alemanes no al-

canzó la cifra de medio millón.

Sin embargo hay una expectativa real de que Valencia

continúe ocupando un puesto destacado a la cabeza de la

exportación agroalimentaria en España. Así, por ejemplo, en

enero de 2009 –un mes con gran dinamismo en la exporta-

ción de cítricos- fue la autonomía líder en dicho tipo de ex-

portaciones, que, por una parte, representan el 37 por cien-

to de todas las de la región y un 28,1 por ciento de las ven-

tas españolas al exterior en el sector.

El principal destino de los productos agrarios valencia-

nos ha sido Alemania, con un aumento del 23 por ciento,

seguida muy de cerca por Francia. A continuación se sitúan

Reino Unido, Países Bajos, Italia o Polonia.

En todos los ámbitos se reconoce en

Valencia que aún hay una gran labor

que realizar en la promoción de

productos en mercados y ferias

internacionales, con líneas de

financiación específicas y con

respaldo institucional. En el

mundo rural y agrícola se es

consciente de que son necesa-

rios programas de sostenibilidad,

que puedan contribuir a mejorar

las rentas de los productores, y en el

campo industrial se siente que se requieren

planes de competitividad como herramientas estratégicas

para abrir nuevas vías por donde avanzar y consolidarse en

el entorno global, para afrontar los nuevos retos que se

presentan, dedicando especial atención a actividades de

mayor intensidad tecnológica y, por tanto, de mayor valor

añadido; cuidando los sectores maduros de amplia tradi-

ción en la Comunidad Valenciana: cerámica, textil, calzado,

metal e iluminación, madera y mueble; y volcando energías

sobre sectores emergentes, como el biotecnológico, el ter-

ciario y el audiovisual.

Se espera que tal vez la crisis sirva para concienciar a las

instituciones y al tejido empresarial de la urgente necesidad

de diversificar, crear y fomentar la creación de industrias

innovadoras, de incrementar los conocimientos, de obtener

nuevas tecnologías, de incrementar la productividad y de

aumentar la competitividad para poder acceder a nuevos

mercados nacionales e internacionales, de modo que muy

pronto pueda reanudarse el camino del crecimiento con-

forme a los cánones de la sostenibilidad.
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En los primeros meses del 2008, los indi-

cadores del País Vasco confirmaban una tendencia a la

desaceleración, aunque siendo la intensidad de la mis-

ma todavía limitada. El optimismo tanto en las empre-

sas como de los consumidores era todavía discreto, pe-

ro de momento se creaba empleo e incluso la tasa de

paro disminuía. La actividad se encaminaba ya enton-

ces hacia un escenario de menor crecimiento y con

ello a una ralentización en la creación del empleo y en

consecuencia del consumo. No obstante dadas las ca-

racterísticas propias de la estructura económica del

País Vasco, con un menor componente de la construc-

ción, las previsiones apuntaban aún que la tasa de

crecimiento superaría todavía tanto la media europea

como la media española.

In den ersten Monaten des Jahres 2008
verzeichneten die Konjunkturindikatoren im Baskenland

zwar eine leicht rückläufige Tendenz, in den Unterneh-

men und bei den Verbrauchern herrschte jedoch noch

moderater Optimismus, denn noch wurden Arbeitsplätze

geschaffen und die Arbeitslosenquote ging sogar zu-

rück. Nichtsdestotrotz deutete schon zu diesem Zeit-

punkt alles auf ein verlangsamtes Wachstum hin, und

damit einhergehend eine rückläufige Tendenz bei der

Beschäftigung und dem privaten Konsum. Dennoch sag-

ten die Prognosen voraus, dass die Wachstumsraten

2008 nach wie vor über dem spanischen und dem euro-

päischen Durchschnitt liegen würden, auch weil der

Bausektor im Baskenland eine weniger dominante Rolle

spielt als in anderen Regionen Spaniens.

Los sombríos pronósticos se han cumplido

Die düsteren Vorhersagen haben sich bestätigt



Im zweiten Quartal 2008 zeigte die Weltwirtschaft

bereits typische Krisensymptome: Fallende Ölpreise, In-

flation, Schwierigkeiten bei der Vergabe von Bankkredi-

ten und stagnierender Konsum. Ungeachtet dessen

wuchs die Wirtschaft im Baskenland stärker als im rest-

lichen Spanien.

Im selben Quartal begann sich

der Vertrauensindex der Indus-

trie im Baskenland jedoch

einzutrüben . 25 Prozent

der Industrieunternehmen

verzeichneten bereits ei-

nen Produktionsrückgang

um 15 Prozentpunkte und

auch die Aufträge sanken

spürbar. Die Erwartungen be-

züglich der Produktion, der Auf-

tragslage, des Absatzes und der Be-

schäftigung wurden immer pessimistischer angesichts

negativer Salden in allen Bereichen. Der Vertrauensver-

lust wirkte sich vor allem auf den Handel negativ aus:

44 Prozent der befragten Händler gaben an, dass der

Absatz zurückgegangen sei und die weiteren Aussichten

schlecht seien.

Im Herbst 2008 hatte sich die Wirtschaftslage im gan-

zen Baskenland eingetrübt. Der Vertrauensindex der In-

dustrie, der im Sommer bereits um 15 Punkte gesunken

war, brach weiter ein. Bei 55 Prozent der Industrieun-

ternehmen ging die Auftragslage im Zeitraum Juli/Au-

gust im Vergleich zum Vorjahr zurück. Die Produktion

blieb hingegen auf dem Stand des Jahres 2007 stabil.

Die Kapazitätsauslastung lag mit 81 Prozent ebenfalls

auf ähnlichem Niveau wie im Vorjahr (80 Prozent).

Unter den Unternehmen wurde ein Vertrauensverlust

spürbar, dennoch hielt zu dem damaligen Zeitpunkt

noch die Hälfte der Industrieunternehmen an ihren bis-

herigen Vorhersagen bezüglich der Auftragslage fest.

Vor allem dem Handel machte der Vertrauensverlust zu

schaffen, da die Nachfrage in allen Bereichen sank, be-

sonders bei den langlebigen Konsumgütern.

Die Immobilienkrise hatte die Baubranche weiterhin

fest im Griff: Sowohl die Immobilienverkäufe als auch die

-preise fielen. In den ersten neun Monaten des Jahres

2008 gingen zum ersten Mal auch die öffentlichen Aus-

schreibungen zurück, die Zahl der privaten Bauvorhaben

nahm noch stärker ab. Im Hotelsektor sanken sowohl die

Gästezahlen, als auch die Anzahl der Übernachtungen.

Der baskische Außenhandel lag in den ersten drei

Quartalen 2008 unter dem Niveau des Vorjahres. Zudem

En el segundo trimestre 2008, la economía mundial

presentaba ya una realidad preocupante en la que el precio

del petróleo, la inflación, las dificultades en el crédito ban-

cario y el consumo estancado configuraban una crisis com-

pleta. Sin embargo, aunque afectada por el entorno, la ac-

tividad económica del País Vasco siguió desenvolviéndose

con una mayor fortaleza que en el resto de España.

En este segundo trimestre el indicador de confianza de

la industria en el País Vasco comenzó a bajar, siendo la lí-

nea de disminución cada vez más marcada. Para el 25 por

ciento de la industria la caida de la producción era ya de 15

puntos. La cartera de pedidos bajaba también sensiblemen-

te. Las expectativas tanto de producción como de cartera

de pedidos, ventas y empleo se mostraban cada vez más

pesimistas, con saldos netos negativos en todos los casos.

La pérdida de confianza en la evolución económica ha inci-

dido especialmente en el sector servicios, y más concreta-

mente en el subsector comercial. En el 44 por ciento de los

comercios encuestados, el nivel de ventas retrocedió, ade-

más con unas previsiones claramente pesimistas.

Después del verano 2008, el País Vasco presentaba un

panorama económico general oscuro. La evolución de los

distintos indicadores vino a confirmar que la situación eco-

nómica se iba paulatinamente deteriorando, mostrando

además un cuadro de debilidad apreciable.

Prosiguió el deterioro del Indicador de Confianza de la

Industria, alcanzando durante el verano de 2008 un retro-

ceso de 15 puntos. La cartera de pedidos en la totalidad de

la industria presentaba en julio-agosto 2008 una evolución

especialmente negativa en comparación con el año ante-

rior, al disminuir para el 55 por ciento de las empresas, lo

que suponía un mayor empeoramiento en la parte corres-

pondiente al mercado interior. La producción ha mantenido

aún un nivel similar al del año 2007. El grado de utilización

de la capacidad productiva se ha

mantenido también en niveles si-

milares, con un 81 por ciento

frente a un 80 por ciento el

año anterior.

Las expectativas venían

marcadas por la falta de

confianza de las empresas,

aunque en líneas generales, la

mitad de la industria seguía op-

tando aún por la estabilidad en las pre-

visiones sobre la evolución de la cartera de pedidos. Al sec-

tor servicios le afectaba especialmente la pérdida de con-

fianza, ya que proseguía el debilitamiento del consumo a

todos los niveles, aunque con especial incidencia en los

bienes de consumo duradero.

„Die Verzögerung, mit der
die Wirtschaftskrise im

Baskenland angekommen
ist, hat ihre Auswirkungen

nicht abgeschwächt.“
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“El retraso con que la crisis
ha incidido en el País Vasco
no ha paliado sus efectos.”
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wuchs das Handelsbilanzdefizit in

den ersten acht Monaten des

Jahres auf 3 ,6 Mi l l ia rden

Euro , hauptsächl ich auf-

grund der hohen Energie-

einfuhren.

Die Zahl der Arbeitslosen
war im dritten Quartal 2008

um 24 Prozent höher als im Vor-

jahr, dennoch lag die Arbeitslosen-

quote im Baskenland noch unter dem

Durchschnitt der Eurozone.

Obwohl von den Industrie- und Handelskammern im

Baskenland im letzten Quartal 2008 noch keine offiziel-

len Zahlen vorlagen, wiesen die üblichen Indikatoren

auf eine schwierige wirtschaftliche Lage hin: Das Ver-

trauen der baskischen Verbraucher sank im vierten

Quartal 2008 um 21 Punkte auf 71 Prozent und der pri-

vate Konsum ging zwischen Oktober und Dezember um

0,4 Prozent zurück. Zusätzlich zur Immobilienkrise,

dem Vertrauensverlust, dem stagnierenden Kon-

sum und dem Investitionsstopp brach nun auch

die Industrieproduktion ein, sodass das BIP

auf -1,5 Prozent sank und das Baskenland in

die Rezession abglitt.

Im Jahr 2008 gingen die Aufträge im Indus-

triesektor um 35 Prozent zurück und der Pro-

duktionsindex brach im Dezember um 21,4 Pro-

zent ein. Einzig der Dienstleistungssektor wuchs in

2008, und zwar um 3,3 Prozent.

Die Verzögerung, mit der die Wirtschaftskrise im Bas-

kenland angekommen ist, hat ihre Auswirkungen nicht

abgeschwächt. Mittlerweile hat sie alle Branchen er-

reicht. Zunächst traf es die Baubranche, später dann

auch die Industrie und zuletzt - wenn auch in abge-

schwächter Form - den Dienstleistungssektor. Bis Mitte

2010 wird keine Besserung der Lage erwartet, und auch

zu diesem Zeitpunkt nur dann, wenn wichtige Voraus-

setzungen gegeben sind. So müssen die Industrie und

die Immobilienbranche ihre Situation der aktuellen Lage

anpassen, die Kreditvergabe muss sich normalisieren

und die Wirtschaft muss das verloren gegangene Ver-

trauen zurückgewinnen - nur so können die ergriffenen

Maßnahmen die gewünschten Ergebnisse erzielen.

Zusammenfassend ist festzuhalten, dass, obwohl die

Krise im Baskenland erst spät und zunächst nur zaghaft

Einzug gehalten hat, die Auswirkungen genauso ver-

heerend sind, wie im Rest Spaniens. So fällt der Preis-

verfall bei baskischen Immobilien sogar gravierender
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La evolución del sector de la construcción continuó mar-

cada por la crisis del mercado inmobiliario con retroceso

tanto en la venta como en los precios de las viviendas. La

licitación oficial, por su parte, presentó también en los pri-

meros nueve meses por primera vez una disminución. La li-

citación de obra civil mostraba aún un comportamiento

más negativo. En cuanto al sector hotelero, tanto la cifra

de visitantes como la de pernoctaciones descendendieron.

El comercio exterior del País Vasco no alcanzó ya en los

tres primeros trimestres los niveles del 2007 (debido al

fuerte retraimiento en el tercer trimestre), aumentando el

déficit comercial (en los ocho primeros meses del año al-

canzaba ya los 3.646 millones de euros, principalmente de-

bido a la balanza de productos energéticos).

El mercado laboral experimentaba un descenso en el nú-

mero de personas ocupadas; el número de parados había

crecido ya en un 24 por ciento respecto al año anterior. No

obstante la tasa de paro en el País Vasco quedó todavía por

debajo de la tasa del conjunto de la Zona Euro.

Aunque en el último trimestre

de 2008 todavía no se habían

publicado los informes ofi-

ciales de las Cámaras de

Comercio del País Vasco,

los análisis efectuados in-

dicaban una situación muy

grave: la producción indus-

trial se seguía desplomando, lo

que se unió a la debacle inmobi-

liaria, la caída de la confianza, la con-

gelación del consumo y la paralización de las inversiones,

de manera que puede considerarse actualmente al País

Vasco ya en recesión, con una reducción del PIB en el en-

torno del 1,5 por ciento. También bajó la confianza de los

consumidores, que en el cuarto trimestre de 2008 fue de 21

puntos menos, hasta situarse en el 71 por ciento. El consu-

mo en los hogares se redujo entre octubre y diciembre un

0,4 por ciento.

La cartera de pedidos del sector industrial se redujo un 35 por

ciento en 2008. El índice de producción se desplomó un 21,4 por

ciento en diciembre 2008. El sector servicios fue el único que

logró superar 2008 con un crecimiento del 3,3 por ciento.

El retraso con que la crisis ha incidido en el País Vasco no

ha paliado sus efectos, ya que se ha cebado en todos sus

sectores, haciéndolo con virulencia primero en la construc-

ción, luego en la industria y por fin, aunque con menos in-

tensidad, en los servicios. No se esperan los primeros signos

favorables hasta mediados del 2010, pero para esto es preciso

que se sumen requisitos ahora lejanos: los sectores industrial

“La economía vasca habrá de
recuperarse de un estado de

desconfianza que está
dificultando que las medidas

adoptadas originen los
resultados deseados.”
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aus, als im restlichen Spanien: Während die Preisrück-

gänge bei Wohnungen in den spanischen Großstäd-

ten im Jahr 2008 rund acht Prozent betru-

gen, waren es in den baskischen Me-

tropolen Bilbao und Vitoria 9,1 be-

ziehungsweise fast 13 Prozent.

Nichtsdestotrotz zählen beide

Städte nach wie vor zu den teu-

ersten Spaniens.

e inmobiliario tienen que ajustar su situación, las condicio-

nes financieras deben normalizarse y la economía habrá de

recuperarse de un estado de desconfianza que está dificul-

tando que las medidas adoptadas originen los resultados de-

seados.

Resumiendo se puede afirmar que, aunque la crisis entró

en el País Vasco más tarde y con menor virulencia inicial,

ha terminado por alcanzar los valores negativos del resto

de España. Como ejemplo puede mencionarse el tema in-

mobiliario, donde la caída de los precios para inmuebles es-

tá afectando finalmente al País Vasco más que al resto de

España. Mientras que a nivel general en las grandes ciuda-

des españolas la bajada de precio de los pisos en 2008 fue

del orden del ocho por ciento, en las capitales vascas se al-

canzaron entre el 9,1 por ciento para Bilbao y casi el 13 por

ciento para Vitoria. Sin embargo, aún siguen siendo de las

más caras de España.
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„Die baskische Wirtschaft
muss das verloren gegan-
gene Vertrauen zurückge-

winnen - nur so können die
ergriffenen Maßnahmen

die gewünschten Ergebnisse
erzielen.“


